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PAPAĞAN VE BAKKAL HİKAYESİNİN SEMBOLİK AÇIDAN İNCELENMESİ 
 

EXAMINING THE HE STORY OF THE PARROT AND THE GROCER FROM THE  

PERSPECTIVE OF SEMIOTICS 
 

از منظر نشانه معنا شناسی بررسی حکایت طوطی و بقال  
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A
b

Abstract 
 

In this research, we have investigated the narrative "The story of the grocer and 
the parrot when the parrot pouring oil in the shop" from the eleventh section of 
Rumi’s Masnavi. This narrative has been examined from the perspective of 
literary semiotics and literary discourse analysis from the point of view of 
Graimas (1966). The descriptive research method is a library based on the 
collection of data and information from previous data sources and then based on 
inferential statistical analysis and using the theories and definitions of Greimas, 
they have been categorized and evaluated. The results of the research show that 
the discourse that dominates this narrative is an active and prescriptive 
discourse, and in the middle of the narrative, a tense discourse is formed that, 
due to the tension that is imposed by the tense person on the tense person, a 
memory of the tense. The discourse governing the narrative is a composite 
discourse that follows the action discourse system in one part of the narrative 
and the tension discourse system in another part. 
 
Keywords: Semiotics, analysis of literary discourse, grimaces, tense discourse, 
action discourse, agent, agental.. 
 
 

Özet 
 
Bu çalışmada Mevlana’nın mesnevi manevisin on birinci bölümünde yer alan ‘’ 
dükkâna yağ döken papağan ile bakkal sahibinin ‘’ hikayesi incelenmiştir. Bu çalışma 
sembolik – edebi anlambilim ve edebi söylem analizi olarak Greimas (1966) 
açısından ele alınmıştır. Çalışma kütüphane ortamında elde edilen bilgilerin، önceki 
kaynaklardan hazırlanan bilgilerin toplanması ve daha sonra istatiksel analiz ve 
germesin izahatlarına göre değerlendirilmiştir. Elde edilen verilere göre genellikle 
eylem ve kuralcı söylemler olup, söylemler arasında gergin söylem şekillenmekte 
ve bu gergin söylemler gergin şahıs tarafından eyleme müsait olan şahsa 
aktarılmaktadır. Hikâyenin sonuna kadar gergin şahıs rivayetiyle bir eksiklik söz 
konusu ve diğer taraftan ise gerginliğine müsait olan şahıs hakkıyla ele alınmamakla 
beraber hafızasına da eksik bir kıyaslamanın kazınması görülmektedir. Ortaya çıkan 
söylemde ise eylem söylemi ve gergin söylemden karışık bir söylem türü 
görülmektedir.  
 
Anahtar kelimeler: Sembolik, anlambilim, edebi söylem analizi, Gremas, gergin 
söylem, eylem söylemi, eylemsel, kuralcı. 
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ن طوطی در دکان"این پژوهش به بررسی روایت در   -این روایت از منظر نشانه ایم. از بخش یازدهم دفت  مثنوی معنوی پرداخته "حکایت بقال و طوطی و روغن ریخت 

ها ای بوده و بر اساس گرداوری داده( مورد بررسی قرار گرفته است. روش پژوهش توصیفن کتابخانه1966از دیدگاه گرمس )دب  معناشناسی ادبیات و تحلیل گفتمان ا
ن داده ی از نظریات و تعاریف گرمس دستهآوری و سپس بر پایه تحلیل آماری استنباطی و با بهرهها جمعو اطلاعات از منابع پیشت  قرار بندی شده و مورد ارزیاب  گت 

د که به واسطه تنشی این روایت گفتمان کنشی و تجویزی بوده و در میانه روایت گفتمابن تنشی شکل میدهند گفتمان غالب بر های پژوهش نشان میاند. یافتهگرفته گت 
پذیر را به تنشگزار است و از سوی دیگر تنشه شخص آید که تا آخر روایت همراشود، نقصابن پدید میپذیر وارد میتنشگزار بر روی شخص تنشکه توسط شخص 

کند. گفتمان حاکم بر روایت گفتمابن تلفیف  است که در بخشی از روایت از نظام گفتمابن کنشی پذیر حک میتنشرساند و قیاسی نادرست بر حافظه نادرست  میارزیاب  
وی می   .نمایدو در بخشی دیگر از نظام گفتمابن تنشی پت 

 

, کنشگر, کنش :هاکلیدواژه , گفتمان کنشی , گرمس, گفتمان تنشی  .گزارنشانه, معناشناسی, تحلیل گفتمان ادب 
 

 
Extended Abstract 
  
  The story of the parrot and the grocer is mentioned in the 11th section of the spiritual Masnavi of Rumi 
under the title "The story of the grocer and the parrot and the parrot pouring oil in the shop". The story of 
this story is that; The grocer had a beautiful and loud parrot in his store that talked to the customers and 
entertained them and took care of the store in the grocer's absence. One day, when the grocer had gone 
home, a cat entered the store to catch a mouse, and a parrot that was afraid of the cat flew into the store 
and dropped the oil bottle. When the grocer returned and saw the oil jar broken and the parrot's wings and 
feathers smeared with oil, he got angry and hit the parrot's head so hard that its feathers fell out and it 
became bald and stopped talking. When the grocer's anger subsided and he saw that the lamp of his shop 
was extinguished due to the muteness of the parrot, he regretted it and no matter what he tried, he could 
not make the parrot speak. After three days, the grocer was in the shop when a bald dervish passed by and 
a parrot spoke and asked the dervish: Why are you bald? Did you pour oil, too? 

   In the continuation of the story, Rumi interprets the story and the following verses are the decoding of this 
story. The array of recognition in this poem has given a special beauty to the story, and these verses have 
been analyzed from the point of view of the invalidity of analogies and the role of parrots, grocers, oil, and 
parrot feathers. The main questions of this research are: 
1- Can the story of the parrot and the grocer be analyzed with the principles of Greimas' literary discourse? 
2-Is action discourse dominant in this narrative? 
And the proposed hypotheses for these questions are as follows: 
1- Yes, the discourse principles of Graimas are tangible in this narrative. 
2- Yes, according to Rumi's works, which usually focus on activism, the discourse of action is dominant in the 
narration. 
 
   The theoretical basis of the research is Graimas's narrative program and it has been explained that three 
main contrasts are examined in this perspective, which are: a- axis of intention: subject-object b- axis of 
power c- axis of transmission. 
 
   In the continuation of the narrative, based on the model of the action narrative system based on Graimas' 
point of view, each verse has been analyzed and interpreted in the data collection section. In the data analysis 
section, the prescriptive discourse is dominant in this narrative. However, in some cases we also see induction 
speech. In most of the verses of the narration, the action is dictated by the shop owner to the parrot. In the 
middle of the narrative, we reach the forced or inductive discourse system. By confronting the mouse and 
causing fear, the cat inspires the calm and guarding parrot to jump in the shop and run away, and this jump 
involves the narrative in a tense discourse. What should not happen, the oil glass breaks, and by punishing 
the parrot by the grocer, we reach the end of an action discourse, and this itself is the beginning of a new 
discourse in the narrative. 
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 Another tension-oriented narrative begins with the silence of a parrot. Under the control of the tense 
situation, the grocer tries all kinds of tricks. He shows new things to the parrot, gives alms to the dervishes, 
beats himself, and all these actions are for the parrot to talk in any way. In this tension space, we see a 
pressure zone, which is an area of stress. The parrot is punished, bald and silenced, and we have a large area 
that focuses on the outside world of the parrot, that is, the agent that caused this situation (grocery) and 
what he does to restore the parrot to its previous state.Perhaps it is possible to depict a Shushi discourse 
here. After breaking the container, the parrot no longer enters the action scene and does not perform any 
action. He has just changed his emotional state and is no longer a speaker, and this has distinguished him 
from his previous state. 

   In this narrative, we are faced with a unified discourse that we will face a new combination if we look at 
the story from any side. On the other hand, we are faced with the grocer's punishment, which is the origin 
of the action, we have to evaluate the level of stress due to the parrot being beaten, bald, and then shutting 
down, and it records a new memory for the parrot that "if you break the oil bottle, you will become bald" 
and this He screams at the dervish of Tas! In the continuation of the narrative, we face a change of roles: the 
punishment is manifested in the form of tension that the sender, the actor, who is the grocer here, leaves a 
mark on the body of the actor, which is the speaking part of the parrot, which accompanies him until the end 
of the space of numbness, and in The control of the action called speaking (which is mixed here with its 
impotence) accompanies the active parrot. 

 
 مقدمه

 
ت مولانا و تحت عنوان  حکایت ن طوطی در طوطی و بقال، در بخش یازدهم دفت  مثنوی معنوی حضن "حکایت بقال و طوطی و روغن ریخت 
یان صحبت این قرار است که؛ مرد بقالی در دکان خود این حکایت از آمده است. داستان  "دکان طوطی زیبا و خوش صدابی داشت که با مشت 
ن موسیی وارد دکان گربهنمود و در غیاب بقال، مراقب دکان بود. یک روز که بقال به خانه رفته بود،ها را سرگرم میکرد و آنمی ای برای گرفت 

داخت. وقت  مرد بقال بازگشت و شیشه روغن را شکسته ان شد و طوطی که از گربه ترسیده بود در مغازه هراسان پرواز کرد و شیشه روغن را 
و بال و پر طوطی را آغشته به روغن دید به خشم آمد و چنان بر سر طوطی کوفت که پرهای سرش ریخت و کچل شد و دیگر سخن نگفت. 

ی بهفروغ شده، پشیمان شی لال شدن طوطی ب  اش به واسطهوقت  خشم بقال فرونشست و دید که چراغ مغازه کار بست د و هر تدبت 
 نتوانست طوطی را به حرف بیاورد. بعد از سه روز، بقال در مغازه بود که درویشی کچل از آنجا عبور کرد و طوطی به حرف آمد که: 

 ای کل با کلان آمیخت               تو مگر از شیشه روغن ریخت   کز چه

ت مولانا به تفست  داستان  این شعر زیبابی در  1این حکایت است. آرایه تشخیصهای بعدی رمزگشای پردازد و بیتمیدر ادامه داستان، حضن
ک به چشم میاین حکایت نوشته شده که در آنخاصی به حکایت بخشیده است و تفاست  بسیاری برای   خورد: ها چند تعبت  مشت 

 بطلان قیاس -1

ح می کنند و ماحصل یکی عسل است و دیگر نیش ی گل تغذیه میعسل و زنبور وحشی از گرده دهد: زنبور مولانا با چند مثال، قیاس را سری
ن هر دو گیاه و آب میمی ران و نیشکر هر دو از کند و دیگری مشک به بار میخورند و یکی دفع میزند. آهوی آزاد و آهوی خت  ن  خت 

نشاند. بن
چنیتن وجود دارد که در ظاهر یکی بوده و اینگوید صد هزار مثال ت. سپس میدهد و دیگری توخالی اسخورند ولی یکی شکر مییکجا آب می
 .ها با هم فرق بسیار استمیان ذات آن
شود. یکی غذا خورده و خورد و تمام وجودش نور خدا میشود ولی دیگری همان غذا را میخورد و تمام آن غذا تبدیل به پلیدی مییکی غذا می

ن پاک و شود، اما دیگری آن غذا را خورده و عشق الهی را پدید میحسادت می تمام وجودش همه بخل و  آورد. انبیا و اولیا حق مثل زمت 
ن شورهحاصل ند و کافران مانند زمت  ن ت مولانا به انسآن .ماننداند و گروه دوم مثل دیو میزار، گروه اول مانند فرشته پاکخت  های حضن
کند که قیاس تام باطل است و نباید نابجا ها به ظاهر مؤمن و در باطن منافقند و تأکید میاین انساندهد کهمیکند و هشدار اشاره میمنافق

 قیاس نمود. 
 نقش طوطی، بقال، روغن و پرهای طوطی -2

، مفسران متفق القولدر تمامی   اند: اند که اجزاء حکایت به شکل زیر نمود یافتهتفاست 
، کنند بدون آنکه حقیقت آن را دریابند. )تاجکه سخن اولیا الهی را تکرار می  طوطی: نماد مقلدابن   ( ۶۵۴-۶۵۶؛ ۱۳۸۲الدیتن

 .بقال : کنایه از مراد و راهنمابی سالک الی الله است
 های طریقتروغن گل: کنایه است از مبابن و ارزش

 

                                                             
1  personification 

https://ganjoor.net/moulavi/masnavi/daftar1/sh11/
https://ganjoor.net/moulavi/masnavi/daftar1/sh11/
https://ganjoor.net/moulavi/masnavi/daftar1/sh11/
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ن حق شناس، ریزد: کنایه است از حیثیت و ارزش ظاهری )موهابی که از سر طوطی می  (. 27؛ 1384سید حست 
،کنیم در تک تک ابیاتاین پژوهش سعی میدر  این  این حکایت، گفتمان را در حوزه نشانه شناسی تحلیل نموده و متمرکز بر گفتمان کنشی

 حکایت را مورد بررسی قرار دهیم. 
، بر اصل کنش ی،و تصاحب ابژة ارزسیی متمرکز است ) 3، کنش2گرگفتمان کنشی  (. 1395:14شعت 

 پیشینه
( در مقاله "روايت شناسیی داستان طوطیی و بقال از مثنوي طبق نظريه تزوتان تودوروف" نخست به تحلیل نمود 1397شکری و چمتن )

ها عل، تطبیق آناند و در پایان اسم، صفت، فها پرداختهها و وجوه روابی گزارهرفترفت ، شیوه ترکیب ب  نحوی ازجمله: گزاره و انواع آن، ب  
 های داستان، کنشبا شخصیت

 
 ها مورد بررسی قرار گرفته است. های آنها و ویژگ
رفت فرعی تشکیل شده است که به رفت اصلی و یک ب  این قصه نشانگر آن است که قصه از ب  به اعتقاد نگارندگان تحلیل روایت شناسی

ی در دل ب  ی درونهشیوه  داستان دارای وجوه الزامی، تمنابی و پیشرفت پایه قرار دارد گت 
ن ن است،که وجه تمنابی به گونه؛ همچنت  ای بت 

ن حاکی از آن است،متفاوت از نظر تودوروف ظاهر شده و بعد از انجام مجازات قرار گرفته است. سخنان تعلیمی    مولانا در پایان داستان، نت 
 توان گفت: مولانا شناسی میدهد؛ از دید روایتای برای بیان تعالیم خود قرار میقدمهکه در مثنوی قصه، فقط قصه نیست و او داستان را م

د، تا مفاهیم مورد نظر خود را در قالت  از کنش معناسازی در روایت بهره می ن حال قابلیت پذیرش را هم گت  قابل فهم عرضه کند که در عت 
ین شکل بهپردازی و دباره به داستاناینداشته باشد و در  د. کارمیقایق آن آگاه است و آن را به بهت   گت 

ال و طوطی"( در مقاله " تحلیل جامعه شناخت  1397بهاری )
ّ
  اشخاص در حکایت مرد بق

 
 و ویژگ

ن
های  اشخاص حکایت را به تفکیک معرف

ل،  شناخت  بر مبنای کنش،کند و در ادامه نقد جامعهها را بیان میکلی آن ی و ارزش اجتماعی بیان می کنت  شود. نتایج پژوهش نشان سوگت 
ی و ارزش  های مثنوی دارای کنش،اشخاص در حکایتداده که هر کدام از  ل، سوگت 

اندیشه های اجتماعی نماد دیتن هستند که به علتکنت 
ن به  اشخاص در جوامع مختلف و از جمله جامعه امروزی را دارا  اشخاص داشته است، قابلیت انطباق با این اجتماعی که مولانا در پرداخت 

 هستند. 
 ی زیر را ارائه داده است: بندی شدهپژوهشگر در نهایت نتایج دسته

وی میی شاکله-1  کند. این حکایت روایت خطی و نظم منطف  دارد و از رابطه علت و معلولی پت 
 باشد. ق، نکوهش ظاهربیتن و تعمیمات شتابزده میاین تحقیشده در ی حکایت تحلیلمایهدرون-2
وبن و دانای کل است. ی دید در حکایت زاویه-3  این پژوهش از نوع بت 
یکی، شخصیت-4 ن ، پویابی و واکنشهای حکایت بر مبنای اصل، میانه، فرعی، سیاهی لشکر، بدون حضور فت  گرا های محیطی )درونایستابی

 اند. شده بندیگرا( طبقهو برون
یکی، و ذهتن صورت گرفته استکشمکش-5 ن ، فت 

 .های حکایت بر مبنای عاطفن
 -از دفت  اول مثنوي" با روش تحلیلی "ای با عنوان "مطالعة موردي حكايت تمثيلیی رمزي "مرد بقال و طوطیی ( در مقاله1394زاده )غتن 

، در دو بخش کلی و مصداف  فرایند یک داوری و تصمیم ی را در بست  داستان طوطی و بقال مورد بررسی قرار داده است و گت  توصیفن
ی چگونه رخ میاین موضوع بوده که فرایند یک داوری و تصمیمهدف نگارنده بررسی  دهد و ارکان یک داوری چگونه دستکاری و نتیجه گت 

 برخوردار که از مبابن تعلیمی   رمزی است -این حکایت، حکایت  تمثیلیشود؟ نگارنده معتقد است آن مصادره می

ورتاست و در بخش روساخت روابی بر شیوه استدلال قیاسی تاخته شده ولی در ژرف های یک قضاوت ساخت رمز و رموزی راجع به ضن
ساخت رفها آگاهی و تسلط داشته باشد. از دید نگارنده ژ منطف  بارگذاری شده است که انسان ناگزیر است در فرایند یک داوری بر آن

 دارد و این پایه بنا شده است که داوری و قضاوت انسابن به نظام ادراکی و داده این حکایت بر  فکری
 

های اطلاعاب  به دست آمده بستکی
 تر باشد، داوری و قضاوت مطلوبت  خواهد بود. های به دست آمده صحیحاندازه قوه و قدرت پردازشگر ذهتن افراد قوی و نوع دادههر 

ن نگارنده در پایان به  این نتیجه رسیده است که برای رمزگشابی حکایت و تفهیم دقیق آن علاوه بر حسگرهای جسمی، حسگرهای معتن نت 
 شناخته شود و از رفتار اصیل ی عنایت در کنار مؤلفهاندازی شود و مؤلفهراه

 
د و تفاوت میان رفتار اصیل و ساختکی ی اکتساب قرار گت 

ی  شود.  الگوگت 
 هاها و فرضیهپرسش
 این پژوهش عبارتند از: های اصلیپرسش

 استوار گرمس قابل تحلیل است؟آیا حکایت طوطی و بقال با اصول گفتمان ادب  -1
 این روایت گفتمان غالب است؟آیا گفتمان کنشی در -2

 اند: ها به قرار زیر این پرسشهای طرح شده برایو فرضیه
 این روایت ملموس است. مابن گرمس در بله اصول گفت-1
 گری متمرکز است، گفتمان کنشی در روایت غالب است. بله با توجه به آثار مولانا که به طور معمول بر کنش-2

 مبانی نظری
 
 
 

                                                             
2 agent 
3 action 
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ن کش بود که برنامه ی روابی گرمس نخستت 
4 (NP( کرد. گرمس 

ن
هسته مرکزی  ( معتقد است هر گفتمان روابی دارای یک1966( را معرف

ت )است که می اعی توصیف می( برنامه2007توان آن را کنش نامید. هت  ن کند که برای نمایش یک کنش مورد ی روابی گرمس را فرمولی انت 
د. بیان انجام یک کنش شامل توالی زمابن از یک وضعیت به وضعیت مخالف است که توسط یک کنشاستفاده قرار می پذیرد. گر انجام میگت 

دهیم و نشان می 2Sاست. وضعیت ممکن است به دو بخش تقسیم شود: موضوع وضعیت که آن را با  5موضوع عمل 1Sر این فرایند، د
است  7( یا تفکیکnدهیم و محل اتصال آنها که یا یک حرف ربط است )فاعل به همراه مفعول: نشان می Oکه آن را با   6هدف وضعیت

 (. u)فاعل بدون مفعول: 
نامد. تحلیل مدل می 9کند که هر یک را عامل کنشیک کنش را به شش جزء تقسیم می 8( در مدل کنشگران174-185: 9661گرمس )

( این شش عامل 212-192شود. گرمس )همان: کنشگران شامل تخصیص دادن هر جزء از کنش در طبقات مختلف کنشگران توصیف می
. سوبژه 12ابژه - 11: سوبژه10محور مقصود -الف دهند: ا یک محور توصیف را تشکیل میهکند که هر یک از آنرا به سه تقابل تقسیم می

ی است که به سمت ابژه هدایت می ن ن سوبژه و ابژه را یک اتصالشود. رابطهچت  عنوان یک توان آن را بهنامند و میمی 13ی تثبیت شده بت 
  بندی کرد. ی مقتول خلاص شد( طبقه)قاتل از سری جنازه خواهد( یا ترکیب فصلی)مثلا شاهزاده شاهدخت را می 14ترکیب عطفن 

کند و حریف مانع این دهنده به برقراری اتصال مورد نظر میان سوبژه و ابژه کمک می. یاری17و حریف 16دهنده: یاری15محور قدرت -ب
، اسب، و مرد خردمند به شاهزاده کمک میموضوع می  . 18شوند(دوردست  قلعه و ترس مانع او میکنند و جادوگر، اژدها، شود )مثلا شمشت 

گزار عنضی داند. کنشپذیر میگزار و کنشکند و آن را مشتمل بر کنشیاد می 20: گرمس از این محور به عنوان محور آگاهی19محور انتقال -ج
پذیر عنضی دخت را نجات دهد(. کنشخواهد شاهاست که درخواست برقراری ارتباط میان سوژه و ابژه را دارد )مثلا پادشاه از شاهزاده می

ی است که از برقراری اتصال میان سوبژه و ابژه بهرهپذیرد. کنشاست که تلاش برای او انجام می ن برد شود یا سود میور میپذیر کش یا چت 
ه(. به تعبت  گرمس عناض کنش  .  پذیر هم هستند گزار، کنش)مثلا پادشاه، پادشاهی، شاهدخت، شاهزاده و غت 

ی ) ( پس از بررسی آثار گرمس تحلیل روابن برای این نظریه ارائه نموده است. وی سه واژه کلیدی برای درک هر چه بهت  نظام 1395شعت 
 . 22، تغیت  21کند: کنش، ارزشروایت  مبتتن بر کنش معرفن می

ن بر می2004) 23از تعاریف لاندوفسکی  ایجاب  به  ند که یا مبتتن بر عبور از وضعیت سلت  هابی هستهای ارزش محور  کنشآید که کنش( چنت 
ی )را فراهم میبه وضعیت  سلت   ایجاب   هستند یا عبور از وضعیت   ( گفتمان روابی کنش محور1395:24کنند. شعت 

داند که را گفتمابن می 24
ی )هدف اصلی آن تغیت  از وضعیت اولیه یا نابسامان به وضعیت  ثانویه یا سامان یافت ( نظام گفتمابن تجویزی را 1395ه است. شعت 

گزار که در کنشدهد به بیان دیگر کند که در راستای تحقق کنش، تجویزی صورت میای از نظام گفتمابن کنشی قلمداد میزیرمجموعه
ن نظامی گر را وادار به انجام کنشی میگر قرار دارد، کنشموقعیت برتری نسبت به کنش ن کند. در چنت  گر از بالا به گزار و کنشکنشرابطه بت 
ن تعریف شده است و کنش ن شود. کنش تجویزی منطف  به کنشی اطلاق کنشی گر باید مطابق برنامه حرکت کند تا خواستهپایت  گزار تأمت 

کنش س از انجام کنش، ارزیاب  گر، ماهیت نظام گفتمابن را شکل داده است. پگزار و کنشکنششود که میثاق یا عهدی منطف  میان می
 پذیرد. صورت می

ی،   (1395الگوی نظام روابی کنشی بر اساس دیدگاه گرمس به شکل زیر است )برگرفته از شعت 
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 القابی یا مجاب  
ی ) 25نظام گفتمابن کنشی گر داریم که در برابر یکدیگر قرار ای موازی است که در آن دوکنش( رابطه1395به تعریف شعت 

ند و هیچمی ن آنیک به آن دیگری برتری ندارد و گت  ن کننده است قدرت مجاب سازی یا القا است. یکی بت  ها تعامل برقرار است. و آنچه تعیت 
 باید دیگری را قانع کند که کنشی را انجام دهد. 

ی )  این اساس، پیوستهکند، فرایند تنشی است که معنا بر معنابی انتخاب میهابی که گفتمان جهت بازیاب  (، یکی از راه1395به گفته شعت 
له از یافته سخن گفت. فاصتوان از هنجار معنابی تثبیتی تقابلی اهمیت دارد نه تثبیت معنا. دیگر نمیاین فرایند نه رابطهشود. در میبازیاب  

انهنجار است که معناسازی می ن  پذیری است. کند. منظور از فاصله هرج و مرج نیست و نوعی مت 
 فضابی است که از دو منطق

هه فشارهفضای تنشی ی آن ای منطقهای تشکیل شده است. منطقه فشارهای و گست  ای شوسیی است که سوگت 
 های عاطفن حضور سوژه متمرکز است. بر درونه

ه ، کمی ای منطقهمنطقه گست  وبن ی بر دنیای بت  های است که سوگت  با ی فضای تنشی نامحدود باشد و شناخت  متمرکز است. ولی اگر گست 
 وضعیت بسیط مواجه هستیم. 

ی تنشی بر مبنای قوی بودن درونهدر نظام تنشی فشاره ی تنشی با ای اگر فضای تنشی بسیار قدرتمند باشد سوگت  ی عاطفن است اما سوگت 
 .)

 
 افت عاطفن مواجه بوده و کم انرژی باشد فضای تنشی هم ضعیف است )دلیل بیناوابستکی

ی از با بهرهاین پژوهش سعی داریم در  ان دخالت هر گفتمان در بندیاین تعاریف و دستهگت  ن ها، شعر طوطی و بقال را بررسی نموده و مت 
ی روایت را مورد بررسی قرار دهیم. شکل  گت 

 هاگرداوری داده
در بیت را مورد بررسی قرار ها، هر یک از ابیات روایت را به تفکیک مورد بررسی قرار داده و چالش گفتمابن موجود برای گردآوری داده

 دهیم: می
ن و گویا طوطت  خوش بود بقالی و وی را طوطت  -1  نوابی ست 
 : ن بقال و طوطی را بیروایت با توصیف زیبابی شناخت  از آوای طوطی و زیبابی ظاهری وی آغاز شده و رابطه تفسیر این کند. ان میی مالکیت بت 

 ی گفتمان روابی تجویزی است. دهندهموارد نشان
 بر دکان بودی نگهبان دکان                                              نکته گفت  با همه سوداگران-2

 : این بخش گفتمان تشویق و ترغیب کرده که در طوطی از طریق گفتگو و خواندن آواز افراد را برای ورود به مغازه و خرید ترغیب میتفسیر
گزاری )فرستنده( مواجه هستیم که با صحبت کردن افراد را ترغیب )وادار( به خرید کنشخورد. بار دیگر با طوطی به عنوان به چشم می

 دهد که باز نشان از گفتمان تجویزی دارد. این برتری طوطی را نشان میکند و می
  در نوای طوطیان حاذق بدی                                              ناطق بدی در خطاب آدمی -3

 : ن برتری بخشیدن به صدای آواز طوطی که آن را بهت  از در  تفسیر این بیت طوطی به لحاظ سخنوری به انسان تشبیه شده است. همچنت 
ن کنشگر )گویندهطوطیان دیگر پنداشته نشانگر نظام گفتمان استعلابی است. روایت همچنان  ی سخن(، که طوطی است، با برتر دانست 

 تجویزی است. 
 خواجه روزی سوی خانه رفته بود                                 بر دکان طوطی نگهبابن نمود-4

 :  طی در مغازه نظام گفتمابن اشاره به خارج شدن دکان دار از مغازه بیانگر نظام گفتمابن رخدادی است و همچنان با نگهبابن دادن طو  تفسیر
سپارد )طبق رود و مغازه را به طوطی میکنیم. کنشگر، صاحب طوطی که به خانه میاستعلابی را شاهد هستیم. دو رابطه کنشی را مشاهده می

ن صاحب مغازه و نبودش پذیرفته که باید نگهبان مغازه باشد. گفتمان عادت هرروزه( و کنش تجویزی است. پذیر، طوطی که به سبب رفت 
ن به چشم میعهد و پیمان نانوشته این معاهده، طوطی خورد )من که نیستم مراقب مغازه باش( که در قالب ای میان بقال و طوطی نت 

پذیر است )مطابق با بند سوم نظریه گرمس، هابی طوطی کنشگر و در برخن نقاط روایت کنشتواندکنشگر دوم هم باشد. پس در قسمتمی
1966 . ) 

 ای برجست ناگه بر دکان                                     بهر موسیی طوطیک از بیم جانگربه-5
 : انسابن دیگری وارد داستان میشود. کنشای به دنبال موش وارد مغازه میگربه  تفسیر ن نظام گفتمابن رخ شود که گر غت  ن مبت  این بخش نت 

توان متصور شد که گربه، اینجا میدارد که از برای حفظ جانش کنشی صورت دهد. در وطی را بر آن میدادی است. ورود گربه به مغازه ط
طوطی را وادار به کنشی برای حفظ جان خود نموده یا به عبارت دیگر به طوطی القا نموده برای حفظ جانش پر بزند. پس با نظام گفتمابن 

 این القا هدفمند نیست و طوطی هدف اصلی گربه نیست. کند فرار کند. هر چند ه طوطی القا میالقابی مواجه هستیم که گربه با ورود خود ب
 های روغن گل را بریختجست از سوی دکان سوبی گریخت                            شیشه-6

این دهد. در عه نظام تقابلی را نمایش میاین واق شود شیشه روغن بیفتد و بشکند،: زد و خورد میان گربه و موش و طوطی سبب میتفسیر 
شود و طوطی را وادار به کنشی گذاری کنشگری به نام گربه مواجه هستیم که بر خلاف روال معمول، وارد مغازه میبخش داستان، با بدعت

ایط شود. در ایجاد تنش میسبب گذارد و ساز آغاز روایت  تازه است. عملیات القابی از سوی گربه بر روی طوطی اثر میکند که سببمی این سری
، به گفتمابن تنشی هستیم که در آن تننظاره  گزار )گربه( در روندی کاملا کنشمدار )طوطی( در نتیجه القا گر عبور روایت از گفتمابن کنشی

ی تعقل،  و غریزی و بدون درگت 
 یزد.  های روغن بشکند و روغن به کف مغازه بر شود شیشهسبب می ذاب 
 وشاش                                   بر دکان بنشست فارغ خواجهاز سوی خانه بیامد خواجه-7
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، کنشی است که سرآغاز یک روایت جدید خواهد بود. کنشی که پیشتفسیر  ن ل و بر در دکان نشست  ن زمینه تنش است. : بازگشت خواجه از متن
 پردازد. از جایگاهی بالاتر وارد شده و به بررسی عملکرد طوطی می صاحب مغازه، کند کهبیان می گفتمان روابی تجویزی،

ب-8  دید پر روغن دکان و جامه چرب                             بر سرش زد گشت طوطی کل ز ضن
 :  روغن، گفتمان تقابلی زد و خورد را در ب  دارد که در ب  آن موهای  تفسیر

ن دار شدن بقال از ریخت  گر که همان ریزد. ابتدا کنشطوطی میخت 
ن القا میمیمغازه دار است، دست به ارزیاب   ایط مغازه به بقال چنت  این ها را شکسته است. کند که طوطی بازیگوسیی کرده و شیشهزند. سری

 که رخ میل میای تحت عنوان کتک زدن طوطی شکشود و کنش تازهگر، به نافرمابن طوطی تعبت  میموضوع از سوی کنش
 
د. اتفاف  دهد گت 

 شود. ریزد و طوطی در اثر یک گفتمان تنشی کچل میاین است که موهای طوطی می
 روزگ چندی سخن کوتاه کرد                               مرد بقال از ندامت آه کرد-9

 : رو داریم. طوطی که از دست بقال نظام ارتباطی القابی را در پیششود. اش پشیمان میبندد و بقال از کردهطوطی زبان از سخن می تفسیر
گوید. از اثر گذاشته و توانش او تغیت  کرده و دیگر سخن نمی 26پذیرایذابی کنشگر )بقال( بر کنش دلخور است لب فروبسته است. عمل

( شده بنابراین گفتمان تلف ن  یف  است. سوی دیگر تنش )کتک زدن( منشا کنش طوطی )لب فروبست 
 ای دری    غ                      کافتاب نعمتم شد زیر میغگفت کند و میریش بر می -10

خورد. نظام گفتمابن هیجابن و عاطفن باعث فشار بر جسم  رساند از شدت غم و افسوس می: بقال پشیمان است و به خود آسیب میتفسیر 
 یک تنش )کندن موی صورت( تعبت  شده است. اینجا از آن به شود که در گر )بقال( میکنش
 دست من بشکسته بودی آن زمان                       که زدم من بر سر آن خوش زبان -11

 : . همچنان با نظام گفتمابن هیجابن و عاطفن رو تفسیر ای کاش به جای طوطی به کند رو هستیم که بقال آرزو میبهابراز ندامت و پشیمابن
 استعلابی می خود آسیب

ی بیش از یک حیوان عادی و رسانده بود. بار دیگر درگت  نظام گفتمابن ن شویم. ارزش طوطی برای صاحبش، چت 
ده است.  کند نحوی که آرزو میمعمولی است به  ای کاش خودش جای او آسیب دیده بود. سایه گفتمان تجویزی همچنان بر روایت گست 

 را                              تا بیابد نطق مرغ خویش راداد هر درویش ها میهدیه -12
 : دهد که بیانگر نظام گفتمابن اثرگذار است. کنشی )هدیه دادن( که به اینکه طوطی دوباره به زبان بیاید هدیه و صدقه میبقال برای تفسیر

ن نطق توسط طوطی( انجام می  ابن همچنان تجویزی است. پذیرد. نظام گفتمامید بروز تنش مثبت )باز یافت 
ان و زار                     بر دکان بنشسته بد نومیدوار -13  بعد سه روز و سه شب حت 

 : ن طوطی خلاصه شده است و شاهد بقال کنش تفسیر ن در سخن گفت  گری است که در فضای عاطفن منفن قرار گرفته است و همه چت 
  با وضعیت کمینه

 
ه در همبستکی دهد و هر این بخش از گفتمان، بقال را در آستانه یک تنش نشان می ای بالا قرار دارد. فشارهای شدن گست 

 اتفاف  ممکن است به دلیل ناامیدی رخ دهد.  
 اید او بگفتاندر نمود آن مرغ را هر گون نهفت                           تا که باشد می -14

 : ی را  تفسیر ن (. امور بقال بر به طوطی نشان میبقال )کنشگر( هر چت  ن این نقطه  دهد تا او را وادار کند به یک تنش مثبت )دوباره سخن گفت 
ن طوطی؛ که دو نشان دارد. اول ( و دومکمینه متمرکز شده است: سخن گفت  اینکه اینکه طوطی دیگر دلخور نیست )نظام گفتمابن عاطفن

 تواند یک تنش مثبت قلمداد شود(. یان میگردد )بازگشت مشت  رونق به مغازه باز می
 مو چو پشت طاس و طشتگذشت                            با سر ب  جولقت  سر برهنه می -15

 : گذاری بر طوطی می تفسیر این بخش با نظام گفتمابن شود. در عبور یک کنشگر انسابن دیگر، یک درویش برهنه سر که ناخودآگاه سبب تأثت 
ن بتوان در شویم. سر ب  مواجه میتمثیلی  این موی درویشی که به کاسه و تشت برآمده لخت مانند شده و شاید تشخص بخشی کمینه را نت 

ام واقع نشده و به ابزاری نظت  تشت مانند شده است. 
 نظام دید. چرا که درویش به عنوان یک انسان مورد احت 

 بانگ بر درویش زد چون عاقلان                اندر گفت طوطی آن زمان          آمد  -16
 : هدف( و دیدن او دانست. نظام گفتمابن توان آن را تنشی ناسیی از عبور درویش )کنشگر ب  به حرف آمدن دوباره طوطی که می تفسیر

 ) ن ن طوطی نظام گفتمان استعلابی و خطاب قراردادن درویش )از بالا به پایت  نشانگر گفتمان تجویزی همچنان تجویزی است. سخن گفت 
 است. 

 ای کل با کلان آمیخت                          تو مگر از شیشه روغن ریخت  کز چه  -17
 :  اینجا گفتمان قیاس را شاهد هستیم. ای؟ که در پرسد که آیا تو هم شیشه روغن را ریختهآید و میطوطی به کلام می تفسیر

ن طوطی باز از نظام  وی میسخن گفت  کند. نظام گفتمابن تجویزی است. کنش )عبور درویش( تنش )به سخن آمدن طوطی( را استعلابی پت 
 به دنبال داشته است. 

 از قیاسش خنده آمد خلق را                           کو چو خود پنداشت صاحب دلق را -18
 : پذیرد  واز سوی دیگر مجددا شاهد نظام استعلابی هستیم.  صورت میاین قیاس، کنشی است که در برابر سخن طوطیخنده مردم از  تفسیر

 نظام گفتمابن تجویزی است. 
ن شت  و شت    -19

 کار پاکان را قیاس از خود مگت                         گر چه ماند در نبشت 
 : ی کلی از روایت صورت گرفته است و آن نهی از قیاس است. در  تفسیر اندرزگونه مواجهیم. در واقع به بخش  با گفتماناین بیت نتیجه گت 
 بندی رسیده است. ایم و گفتمان تجویزی به جمعداستان رسیدهارزیاب  

 خوردو آن دگر شت  است که آدم می                   خوردآن یکی شت  است که آدم می-20
 :  دهد. ام گفتمابن تمثیلی را نشان میمقایسه دو شت  که یکی در صحرا و دیگری در کوزه است، نظ تفسیر

 

                                                             
26  Patient 
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 اندر بادیهو آن دگر شت  است                              اندر بادیهآن یکی شت  است -21
 :  تبییتن که تفاوت میان دو شت  را بیان می تفسیر

 رسد. روایت و نکوهش قیاس به پایان میکند و نظام گفتمان تجویزی با ارزیاب  نظام گفتمابن
 هاتحلیل داده

ن هستیم. در بیشت  ابیات روایت، کنش از جانب در   موارد شاهد گفتمان القابی نت 
این روایت گفتمان تجویزی غالب است. هر چند در برخن

 مجاب  صاحب مغازه به طوطی دیکته می
ایجاد ترس به  رسیم. گربه از راه تقابل با موش و یا القابی میشود. در میانه روایت به نظام گفتمابن

دهد، کند. آنچه نباید رخ میاین پر زدن روایت را درگت  گفتمان تنشی میکند که در مغازه پر بزند و فرار کند و طوطی آرام و نگهبان القا می
مان جدید در روایت این خود سرآغاز یک گفترسیم و شکند و با تنبیه طوطی توسط بقال، به پایان یک گفتمان کنشی میی روغن میشیشه
 است. 

ایط تنشی به وجود آمده، انواع حیلهمحور دیگری با سکوت طوطی آغاز میروایت تنش ل سری های ها را میشود. مرد بقال تحت کنت  ن آزماید. چت 
این است که طوطی ها برایاین کنشکند و تمامزند و ریش میدهد، بر پشت دست میها صدقه میدهد، به درویشجدید به طوطی نشان می

 به هر راهی شده به صحبت درآید. 
، منطقهدر  های شوسیی است. طوطی تنبیه، کچل و خاموش شده و منطقهبینیم که منطقهای را میای فشارهاین فضای تنشی ای ای گست 

وبن طوطی یعتن عاملی که باعث  ارهابی که برای بازگرداندن طوطی به وضعیت به قبل این وضعیت شده )بقال( و کداریم که بر دنیای بت 
 دهد، متمرکز است. انجام می

ن ظرف، دیگر وارد عرصة کنشی نمیشاید بتوان در  شود و هیچ عملی انجام اینجا گفتمابن شوسیی را به تصویر کشید. طوطی پس از شکست 
آیا نظام گفتمابن ین موضوع او را از حالت قبلی متمایز کرده است. ولی ادهد. فقط دچار تغیت  حالت عاطفن شده و دیگر سخنگو نیست و نمی

، که نشانگر  گوید، این موضوع بوده که طوطی یک پرنده عادی نیست و درک انسابن دارد و به زبان انسان و از روی تفکر سخن میاستعلابی
ن دانسته و به عبارت بهت  در  ن طوطی نوعی عناد با بقال است یا اینجا طوطی را مختار به سخن نگفت  اینکه نه، ضفا برای ابراز سخن نگفت 

 کند؟این کار را میناراحت  و جلب ترحم بقال 
ایط ندارد و سخن نگفتنش از روی تعمد نیست؟ )حضور تنشی  لی بر سری ( یا  -یعتن طوطی هیچ کنت  اینکه طی روندی تدریج  و شوسیی

(.   -زش بالاتری برای خود کسب و بقال را تنبیه نماید؟ )حضور تنشی ریزی شده قصد دارد ار برنامه  کنشی
 مواجه میاز سوی دیگر در بخشی از روایت با مات

 
ن بازمیشدگ ایستد آیا مغلوب رخداد تنبیهی شده؟ بقال شویم. طوطی از سخن گفت 

. این کنش به ابژة مورد نظر خو  عنوان کنشگر طوطی را کتک زده ولی آیا با به این کنش بعدها مایة خسران وی شده د دست یافته است؟ خت 
" شده یا و پشیمان می ن و خاموسیی قبه ناگهان دچار "سخن نگفت  مت  ای اینکه غلبه رخداد به گونهشود. باید دید که آیا طوطی در وضعیت  غت 

طور ناخواسته طوطی را مات نموده و طوطی به د که بقال بهاین گونه تفست  نمو بوده که خودخواسته دست به سکوت بزند؟ شاید بتوان 
 طور ناخودآگاه مات شده است. 

 مواجه هستیم که از هر سوی داستان بنگریم با ترکیت  شاید بتوانیم بگوییم در 
جدید مواجه خواهیم شد. این روایت با یک گفتمان تلفیف 

 را باید در اثر کتک خوردن، کچل شدن و سپس خاموش شدن اینجا ایم که در از سوبی با تنبیه بقال مواجه
 

ان تنیدگ ن منشاء کنش است، مت 
این را بر سر درویش تاس کند که "اگر شیشه روغن را بشکتن کچل خواهی شد" و کنیم و حافظه جدیدی برای طوطی ثبت می  طوطی ارزیاب  

گزار کنشیابد که از سوی فرستنده یعتن شویم: تنبیه به شکل تنشی تجلی میمی ها مواجهزند! در ادامه روایت باز با جابجابی نقشفریاد می
 همراهی میاینجا بقال است، بر جسم کنشگر که بخش سخنوری طوطی است ردی بجا میکه در 

 
کند گذارد که او را تا پایان فضای مات شدگ

ن )که در  ل کنشی بنام سخن گفت   کند. ممزوج شده( طوطی کنشگر را همراهی میاینجا با عدم توانش و در کنت 
شود: مشاهده )ظرف روغن شکسته(، تفست  )کش در مغازه نبود و یافته روابی پیاده و اجرا میدر هنگام ورود بقال به مغازه فرایند نظام

رد روند تنبیه شدن و آغاز یک یا قضاوت )طوطی ظرف روغن را شکسته( و بعد وااین موضوع شده( ارزیاب   حتما شیطنت طوطی باعث
 خرده روایت دیگر. 

 این روایت قابل مشاهده است: از دیدگاه عاطفن سه زمان در 
: زمان ابتدابی و تکراری روایت در خصوص طوطی و صاحبش و مغازه که آرام و یکنواخت بر یک پیوستار افف  ثابت در جریان زمان مقدمان  

شویم. از طوطی خطابی سر اش شده. اما ناگهان دچار گسست میچون همدم اوست و باعث رونق مغازه دارد میاست. بقال طوطی را گرامی 
ن بازمیشویم که طوطی دیگر عزیز نیست، تنبیه میکند و با فضابی مواجه میزند که بقال را وادار به تنبیه میمی  ایستد! شود و از سخن گفت 

، گربه سبب این پیوستار تکراری را تغیت  میشود و وارد مغازه می : یک گربهایزمان میانجی یا واسطه دهد. در یک فضای هیجابن عاطفن
د و به ناحق تنبیه این ورود سبب میشود طوطی از جایگاه امنش بلند شود و ظرف روغن را بشکند می شود طوطی مورد قضاوت قرار بگت 

 شود. 
ی مهر و گزاری که از ابتدا فرستندهکنشبه عنوان  کند،شود و با دیدن اوضاع طوطی را تبیه میمی : زمابن که بقال وارد مغازهزمان نهان  

ن دست میکند و طوطی هم کچل میمحبت بود غضب و غیض را به طوطی منتقل می  کشد. شود هم از سخن گفت 
، نمودارها با هم تداخل ی شدن یک زمان، زمان جدید اتفاق پیدا می همانگونه که قابل مشاهده است، در هر سه پاره زمابن کنند یعتن با ست 

د. اندگ پیش از پایان آن شکل میافتد، بلکه هر اتفاق، از دل اتفاق دیگر و نمی  گت 
ن ماوقع، با گفتمابن مواجه می پذیر است شتنزند و طوطی گزار است. طوطی را کتک میتنششویم که بقال بیشت  پس از ورود بقال و دریافت 

 گزار بر هر دو تن غلبه دارد. کنشدهد و بقال به عنوان تن این حرکت تجویزی، هم قوای تکلم و هم موهایش را از دست میکه در اثر 
یبینیم. ناآرامی در ادامه روایت، همه عوامل را متورم در یک نقطه می  از هم خوردن نظم مغازه و فضای ناسیی ها، بهبقال، کم شدن مشت 

ن طوطی است. بقال نمی ی را جایگزین کند و خلاء حضور همدم بقال به سبب خاموش ماندن طوطی تماما ناسیی از سخن نگفت  ن  تواند چت 
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ایط را به قبل بازگرداند. نمی ه تواند سری د و یابای )دیده شدن درویش( پدید بیاید در فضای روایت ادامه میاین فشاره تا زمابن که حرکت  گست 
ن مجدد طوطی خاتمه می  یابد. با سخن گفت 

،از دریچه دیگر، کنشگر که همان مرد بقال است، بسیار تلاش می های گوناگون و ابراز پشیمابن ن  کند که با دادن صدقه و هدیه و نشان دادن چت 
گزار یا طوطی طی تنششود. تغیت  از وی سلب می گونه توانشود و هرپدید بیاورد اما موفق نمی ایجاب  طوطی را به سخن درآورد و وضعیت  

کرده( به وضعیت  سلت  گفته و مستعلی بوده و بعد از بقال صاحب مغازه بوده و سخنوری می)که در آن سخن می ایجاب  تنبیه از وضعیت  
ن فروبسته و مغموم در گوشه )تنبیه و کچل شدنش( سقوط معنابی را تجربه آور ای نشسته( دچار شده با بحرابن شوک)که لب از سخن گفت 

 نموده است. 
-دهنده )سلباین روایت کنشی که مرد بقال وارد داستان نموده )تنبیه طوطی( همچنان به عنوان عامل تغیت  در نهایت شاید بتوان گفت در 

کند. چه در جریان سکوت طوطی و چه در ابراز میکردن توان سخن از طوطی( حفظ نموده و تا پایان روایت، سایه خود را بر داستان حفظ 
 مرد بقال و تمام کارهابی که برای بازگرداندن قوای نطق طوطی انجام می

دهد. ارزش به نحوی تابع کنش است. چرا که از ندامت و پشیمابن
ن کنشگر( تنشعنوان پذیر )تنبیه شونده( بقال بهتنشعنوان دیدگاه طوطی به پس از انجام کنش )تنبیه( دیگر آنقدر قابل گزار )و همچنت 

ام نیست که از مغازه ی برایش فراهم کند یا حت  همدم او باشد! احت   اش نگهبابن کند و مشت 
ی طوطی می پس از خروج از فضای داستان، پردازیم. طوطی پس از عبور از یک بحران تنشی دچار یک در نمابی کلی به بررسی نتیجه گت 

 دهد. اشاره شد و راوی داستان، رأی به بطلان قیاس میکشد که در ابتدای مقاله به آن اشتباه شده و بحث قیاس را پیش می ارزیاب  
ح بدهیم خواهیم داشت:   اگر بخواهیم ست  حرکت طوطی در بحران تنشی را در نموداری سری

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 نتایج
با تکیه بر نظریه گرمس پرداختیم. ابتدا گفتمان نهفته در روایت  ل از منظر تحلیل گفتمان ادب  این پژوهش به بررسی حکایت طوطی و بقادر 

ها پرداختیم. مشاهده بندی گرمس، به تحلیل دادهدر هر بیت از شعر مورد بررسی قرار گرفت و سپس با جداسازی هر گفتمان مطابق دسته
د که به واسطه تنشی که توسط ویزی بوده و در میانه روایت گفتمابن تنشی شکل میاین روایت گفتمان کنشی و تجشد گفتمان غالب بر  گت 

گزار است و از سوی دیگر تنشآید که تا آخر روایت همراه شخص شود، نقصابن پدید میپذیر وارد میتنشگزار بر روی شخص تنششخص 
 کند.  پذیر حک میتنشت بر حافظه رساند و قیاسی نادرسنادرست  میپذیر را به ارزیاب  تنش

 شوند: ها پاسخ داده میاین پژوهش مطرح بود که با تحلیل دادهدو سؤال در 
 استوار گرمس قابل تحلیل است؟ سؤال :آیا حکایت طوطی و بقال با اصول گفتمان ادب  

 این روایت ملموس است. فرضیه : بله اصول گفتمابن گرمس در 
 دهد. این روایت، نظام گفتمابن تجویزی را نشان میها: بله. مطابق تعاریف گرمس، اصول گفتمابن حاکم بر یافتهپاسخ براساس 

 این روایت گفتمان غالب است؟آیا گفتمان کنشی در  سؤال: 
 غالب است. گری متمرکز است، گفتمان کنشی در روایت فرضیه: بله با توجه به آثار مولانا که به طور معمول بر کنش 

ها: گفتمان حاکم بر روایت گفتمابن تلفیف  است که در بخشی از روایت از نظام گفتمابن کنشی و در بخشی دیگر از پاسخ بر اساس یافته
وی می .نمایدنظام گفتمابن تنشی پت 
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ال و طوطی، (. تحلیل جامعه شناخت  1397وحیده )بهاری،
ّ
از   41  ;شماره  ، 1397بهار :    پژوهشنامه اورمزداشخاص در حکایت مرد بق

 228 . تا صفحه209  صفحه
، ی ، علیی

  ها ، تهران ، سروش؛ فرهنگ نمادها و نشانه1382تاج الديتن
ن )حق ، ادب  و اجتماعی. قم: نسری شاکر 1384شناس، سید حست 

، عرفابن تاریجن
 
، علمی، اخلاف خ بر حکایات مثنوی: دیتن : سری  (. بشنو از بن

ی، حمیدرضا )  تهران.  (، نشانه معناشناسی ادبیات، انتشارات تربیت مدرس: 1395شعت 

ی ) ن  .روایت شناسی داستان طوطی و بقال از مثنوی طبق نظریه تزوتان تودوروف(. 1397شکری، یدالله و چمتن کت  ن همایش مت  پنجمت 
. نگاهی تازه به سبک شناسیپژوهی ادب    ، بلاغت، نقد ادب 
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Abstract 
 
Dictionaries are regarded as vehicles of cultures and civilisations, based on 
their preservation of the languages of different tribes and nations across 
centuries, this is not unconnected to the dialectical relation between 
languages on one hand, and culture and civilization on the other, cultures 
and civilisations are manifest most in dictionaries through its citations and 
examples, which have more sufficient space than other dictionary elements, 
enabling them to spread out  cultures and civilisations with all their diverse 
material and non-material  aspects. Using the descriptive and inductive 
methodologies, the present article tries to observe the citations of three 
modern Arabic dictionaries; Al-Munjid, Al-Wasit and Al-Mu’ujam Al’Arabi Al-
Asasi, with a view of finding the extent of its representation of Arabic Culture 
both in its material and non-material aspects, the research questions are 
summarized as follows: What is the meaning of lexicographical citations and 
what are their types in modern Arabic dictionaries, what is culture and what 
are its features, what is Arabic Culture, what is the nature of relation 
between culture and dictionaries, to which  extent did the dictionaries under 
study  represented the Arabic culture through  their citations, what are the 
types of citations used by the dictionaries under study in representation of 
Arabic culture.  
 
The paper started with linguistic and technical definition of citation, which 
generally refers to the highly linguistic or literary texts quoted by a 
lexicographer from highly reputable sources, for the purpose of establishing 
the authenticity and existence of a word, meaning or usage of a dictionary 
entry, the paper then gave a brief introduction to the three dictionaries 
under study, and defined the term of culture both linguistically and 
technically, culture refers technically to the general way of life of a particular 
society, in a particular time, especially as shown in their ordinary behavior, 
customs, beliefs, attitudes, opinions etc., and that cultures have two 
aspects: Material and Non-material, the former consists of the type of food, 
clothing, building structures, tools and implements, technologies, 
inventions, artifacts and modes of habitation of a  society, while the non-
material aspect comprises: Beliefs, customs, ethics, modes of thinking, 
speech acts, arts, norms, ideas, ways of work, language, knowledge, law, 
values, rituals, religion and traditions.   
 
The paper then, having reiterated the imperativeness of meticulous 
selection of dictionary citations in such a way that they could efficiently 
represent the culture and civilization of the native speakers of a language as 
is advocated by linguists and lexicographers, the paper went ahead to 
examine the citations of the three dictionaries with the view to unveil the 
extant of its representation of Arabic culture and finally arrived at the 
following findings: 
(i)-That lexicographic citations are authentic linguistic and literary texts 
quoted by a lexicographer from variety of highly reputable linguistic sources 
whether poetry or prose, owing to  their content or stylistic value or both, 
for the purpose of establishing the authenticity and existence of a word, 
phrase, usage or meaning in an authentic linguistic usage. 
 
(ii)- That the term culture refers to the general way of life of a particular 
society, both in its material and non-material form, this include their arts, 
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beliefs, norms and inventions, language, 
technology, customs, knowledge and 
 
ethics. Modes of thinking, speech acts, artifacts, modes of habitation, building structures and clothing. 
(iii)-That there is intimate  relation between culture and language, culture is the mother and source of language and one of its 
manifestations at the same time, and also considering that dictionary is a vehicle and repository of language, cultures  are manifest 
most in dictionaries through its citations and examples, which have 
more sufficient space than other dictionary elements, enabling them to spread out  different types and features of culture. 
 
(iv)-The three dictionaries are concerned with the non-material aspect of Arabic culture more than its material aspect, however, 
Al-Asasi dictionary  is generally less concerned with the items of Arabic culture of both aspects. 
(v)-It is observed that the features of Arabic culture are more manifest in Al-Asasi and Al-wasit dictionaries than in Al-munjid 
dictionary, for the formers have exposited them clearly using long phrases, without recourse often to explanation and 
commentary, while Al-munjid on the other hand always evokes explanations due to the brief nature of his phrases.  
 
(vi)-That the type of citation used most in representing the Arabic culture in the three dictionaries are: Proverbs, wise saying and 
dicta, in few cases Quranic Verses and Prophetic Traditions are used for the same purpose.

   
 :ملخص البحث

  
على حفاظها للغات مختلف الشعوب والأمم عب  مختلف العصور، وذلك للعلاقة الجدلية بي   اللغات من جانب، وبي    تعتب  المعاجم وعاء للثقافات والحضارات بناءا 

ي شواهدها وأمثلتها؛ لما تتمتع به من مساحة كافية أ 
ي المعاجم ف 

ها من عناصر المواد الثقافة والحضارة من جانب آخر، وأظهر ما تتمثل الثقافات والحضارات ف   من غب 
كبر

ي –المعجمية تمكنها من بسط الحضارات والثقافات بمختلف جوانبها المادية والمعنوية، يحاول المقال الراهن 
ي والاستقراب 

رصد شواهد معاجم -مستخدما المنهجي   الوصف 
ي الأساسي لمعرفة مدى تمثيلها للجوانب المادية والمعنوية للثقا :ما معن  عربية ثلاثة حديثة: المنجد والوسيط والمعجم العرب  ي

فة العربية، وتتلخص إشكالية البحث ف 
ي المعاجم العربية الحديثة، وما المراد بالمراد بالثقافة وما مظاهرها، وما هي الثقافة العربية، وما 

طبيعة العلاقة بي   الثقافة والمعاجم، وما  الشواهد المعجمية وما أنواعها ف 
ي عرض وتمثيل الثقافة العربية. مدى تمثيل المعاجم الثلاثة المدروسة للثقافة الع

ي استخدمتها المعاجم ف 
 ربية من خلال شواهدها، وما هي أنواع الشواهد الن 

 :الشواهد، الثقافة، مظاهر الثقافة، الثقافة العربية. الكلمات المفتاحية

 

 المقدمة

 
، نبينا محمد وعلى آله وصح ف المرسلي   ، والصلاة والسلام على أشر ، ومن اسي   بسنته إلى يوم الدين، الحمد لله رب العالمي   به أجمعي  

 وبعد. 
ي الأساسي     ي اللغة، والمعجم الوسيط، والمعجم العرب 

: المنجد ف  ي
فيحاول المقال الراهن رصد شواهد المعاجم العربية الحديثة ممثلة ف 

ي لمعرفة مدى تمثيل هذه الشواهد للثقافة العربية، ومن خلال أي نوع من الشواهد تمثل هذا الت
مثيل، ومن ثم تتحدد محاول المقال ف 

 النقاط التالية: 
مفهوم الشواهد المعجمية. -1  
التعريف بالمعاجم المدروسة. -2  
مفهوم الثقافة ومظاهرها. -3  
العلاقة بي   الثقافة والمعجم-4  
تمثيل شواهد المعاجم المدروسة للثقافة العربية. -5  
الخاتمة. -6  
المصادر والمراجع. -7  

التعريف بمفهوم الشواهد المعجمية. ويستهل المقال ب  
 
مفهوم الشواهد المعجمية: -1  

 : ي
ي )ش.ه.د.(، والذي تتلخص معانيه حسب تتبع الباحث للمصادر اللغوية ف 

الشواهد جمع شاهد، والشاهد اسم فاعل من الجذر الثلابر
لاع

ّ
، والرؤية، والمعاينة، والإخبار بالخب  القاطع، والاط اف، وهي معان  الحضور، والعلم، والتبيي   ء، والحلف، والإدراك، والاعب  ي

على الشر
ي به، 

ء، والعلم اليقين  ي
، على ما سيتضح للقارئ فيما بعد، وهي حضور الشر ي معان عامة ثلاثة تقرب  ها من المعن  الاصطلاحي

تتلخص جميعة ف 
 والإخبار عنه. 

: ويختلف معن  اسم الفاعل )الشاهد( باختلاف الفعل والمصدر الذين اشتق منه ما،  كما يتضح للقارئ من التفصيل التالىي  
 -أ: 

 
د هَ

ر
ش :يَ ِ العي  

سْر
َ
: بِك

َ
هِد

َ
ش  
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 )الزبيدي،م: -أولا:    
ً
ة
َ
اد
َ
ه
َ
ا وش

ً
د
َ
ه
َ
: 252: 1994ش ي الأساسي ا)المعجم العرب 

ً
د
َ
ه
ر
ي اسم 705: 1989(، ومَش

ف، وتتلخص معاب  ( ، حلف واعب 
 : ي
 
 الفاعل منه ف

ي صلى الله عليه و  -  الشاهد:من أسماء النن 
َ
اهِد

َ
 ش

َ
اك
َ
ن
ْ
سَل رر

َ
ا"سلم؛ لإبلاغه وتبيينه وإخباره عن الله عز وجل، قال تعالى:"إنا أ   ٤٥الأحزاب:  

: 1994أي على أمتك بالإبلاغ والرسالة، وقيل مبينا. )الزبيدي،م: 

357                                                                                             .)                                                   
)الزبيدي،م: -

ٌ
اد
َ
ه
ر
 وأش

ٌ
د هو 

 
، وجمع الجمع ش

ٌ
د
ر
ه
َ
، وجمعه ش ي

ي جمع353: 1994الشاهد: من يدلىي بشهادته أمام القاض 
 
ه (،وورد أيضا ف

 : ي الأساسي داء)المعجم العرب 
َ
ه
 
 )معلوف،ل: 706: 1989ش

ٌ
د
َّ
ه
 
(. 406: 2008( ، وش  

ي قولهم: "ما لفلان رواء ولا شاهد"، معناه: ما لالشاهد: ا-
 
ه منظر للسان، "من قولهم: لفلان شاهد حسن، أي عبارة جميلة، وقال أبوبكر ف

(.                                                               357: 1994ولا لسان")الزبيدي،م:   
( ؛ وذلك لشهادتها على أعمال الخلق 358-357: 1994الشاهد: الجمعة، وهو قول الفراء)الزبيدي،م:  -

،ع:  ،م.والسيوطي ي
ّ

(.                                   496: 1981فيها)المحلى  
ي صفة -

 
ي وأنشد لسويد بن كراع ف ي الجري، ذكره ابن الأعراب 

 
الشاهد: ما يشهد على جودة الفرس وسبقه ف

      ثور:                                                                                                                   
بِ   

َ
ت
ْ
مر يَل

َ
ل
َ
 ف
 
اه جَّ

َ
اءَ ن

َ
ش ور

َ
 وَل

ٌ
اهِد

َ
 وَش

 
ه
ْ
ذِل
َ
ت مر يَبر

َ
ائِبٌ ل

َ
 غ
 
ه
َ
سر بِهِ    * ل  

(. 2351(، و)ابن منظور:م:د.ت: 257: 1994)الزبيدي،م:   
" هود:  -

ٌ
اهِد

َ
 ش
 
وه
ُ
ل
ر
ي قوله تعالى: "وَيَت

 
١٧الشاهد: الملك، لشهادته على العبد بما فعل كتابة، قال مجاهد ف أنشد أي ملك حافظ، و  

                       :                                                                    الأعشر
دِ    

َ
ه
ر
اش
َ
 اِلله ف

َ
اهِد

َ
اهِدِي يَا ش

َ
 ش

َ
لى
َ
     * ع

ً
مَة  نِعر

َ
ك
َ
 ل
ً
افِرا

َ
ي ك
سِبَن َّ حر

َ
 ت
َ
لا
َ
ف  

(495: 1990(، و)الجوهري،إ: 357: 1994)الزبيدي،م:   
: (، )517: 2010الشاهد: الدليل،وجمعه شواهد، )ضيف،ش: - ي الأساسي ي الأساسي 706: 1989المعجم العرب  ب المعجم العرب 

(. ولقد اقب 
، وإن كان قد خص الشاهد بالنحو، مع أن الشاهد مصطلح  ب جدا من التعريف الاصطلاحي ي تعريف آخر للمادة بعد بضعة أسطر، اقب 

ف 
ي جميع علوم اللغة المقصود منها القواعد والرواية كالنحو والصرف ومي   

:"...شاهد نحوي: د يستخدم ف  ليل اللغة والعروض، يقول الأساسي
                                                   .)706 :1989 : ي الأساسي )المعجم العرب 

ي الفصيح يساق إثبات قاعدة نحوية...".    من الكلام العرب 
، وعَايَنَ وأدرك،ومن مشتقاته:  َ

، وحَصر َ
َ
د
َ
اه
َ
:ش
ً
ود ه 

 
 ثانيا:ش

ي الليل: أي يحصر  ويظهر.)الزبيدي،م: الشاهد:  -
(. 357: 1994النجم؛ لأنه يشهد ف   

.  )الزبيدي،م:  ، ولذا سميتا صلاة الشاهد أي الحاصر   -الشاهد: صلاة الصبح أو المغرب؛ لأن المسافر يصليهما تامتي   كما يصليهما الحاصر 
                                                                      (.                                   517: 2010(، و)ضيف،ش: 357: 1994

: 1989: 706(، و  ي الأساسي )المعجم العرب 
ا أثناء وقوعه.   ي الحادث: إذا كان حاصر 

- الشاهد: المعاين، ومنه قولهم: هو شاهد عيان ف 
(.                          406: 2008)معلوف،ل:   

ي -
 الشاهد: المدرك للشر

 
ه مر يَص 

ْ
ل
َ
رَ ف هر

َّ
م  الش

ُ
ك
ر
 مِن

َ
هِد

َ
مَنر ش

َ
.) المعجم ١٨٥" البقرة: ء،وشهد الصيام: أدركه وهو مقيم غب  مسافر، قال تعالى: " ف

 : ي الأساسي : 1989العرب 

705                                                                                                           .)                                                                                       
               

ي والمضارع: شهادة: عند الحاكم لفلان أو على فلان:أدى ما عنده من الشهادة فهو شاهد ج 
ي الماض 

د  بضم العي   ف 
ه 
ر
 يش

َ
د ه 

َ
 ب: "ش

 
د ش هر

عت عن 482: 1992(،و )مسعود،ج: 406 : 2008وشهود وأشهاد" )معلوف،ل:  ي تفرَّ
ي الن 

( ، وقد فرَّع المنجد لهذ الجذر نفس المعاب 
                                                                  : ي على النحو التالىي

ي الماض 
       الجذر الأول المكسور العي   ف 

                                                                              الشاهد: الذي يخب  بما شهده.             -)أ(
الشاهد: الملاك -)ب(  

الشاهد: اللسان -  
ح بهذا وإنما يستوح من عبارته وهي قوله:" كلام لمن يوثق بعربيتهم يؤب  به إثباتا لقاعدة - ن قواعد النحو مالشاهد: الدليل؛ غب  أنه لم يصرِّ

ها" (. 406: 2008،)معلوف،ل: وغب   
 الشواهد اصطلاحا: 

لقد حاول العديد من اللغويي   والمعجميي   تعريف الشاهد اللغوي بعامة، والشاهد المعجمي بصفة خاصة، وإليك طائفة من هذه 
 التعريفات:                                                                                           

ي علم اللغة للإشارة إلى استخدام كلام أو قطعة 
 أ- يعرف ديفيد كريستال الشاهد اللغوي بقوله: "ويستعمل)citation1 ( أيضا بمعن  عام ف 

(.                            77: 2008نصية للاقتباس أو لغرض الإحالة". )كريستال، د:   
 هاد بالشعر الذي هو نوع من أنواع استعمال الشاهد اللغوي:" الاستشهاد بالشعر ويقول مجدي وهبة وكامل المهندس معرفي   الاستش -ب 

(.                                     18: 1979الاحتجاج بأصالة ما ورد فيه من الألفاظ".)مجدي،و.وكامل،م:   

                                                             
 1يلاحظ أن المعجمين واللغويين الإنجليز يستخدمون مصطلحي  citationو quotationبمعنى واحد وهو )الاقتباس والشاهد(   

  .513،و59م، ص:2005\هـ1426، 2بيروت،دار الكتب العلمية،ط إنجليزي(،-القاموس )عربيانظر: فرح، أديبة،وآخرون: انظر مواد استشهاد،استشهد، وشاهد   
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ي معرض حديثه عن الشواهد التوضيحية:" إن الشاهد التوضيحي هو  -ج
 
أية عبارة أو بيت شعر أو مثل سائر يقصد ويقول علىي القاسمي ف

،ع:  ي المعجم")القاسمي
 
جمها ف ي نعرّفها أو نب 

(.       137: 1991منه توضيح استعمال الكلمة الن   
ي شكل اقتباسات من نص لتوضيح استخدام خاص citationد-ويعرف ر.ر.ك. هارتمان وجريغوري جيمس)

 
( بأنه:"مصدر للبيانات يتجلى ف

 لكلمة أو عبارة...".  )هارتمان، ر.و جيمس،ج: 2002: 20(. 
 .)citation مدخل معجمي أو ملف اقتباس، هو الشاهد) -: أ  quotation ي مادة

 
 ويقولان ف

ن لفائدة الأجيال القادمة ل )أهمي ها يدوَّ : "كلام)مقتبس( من النصوص الأدبية وغب  ي
ي التعريف الرقم الثاب 

 
ة( ثم يوسعان المعن  فيقولان ف

(.                                                        20: 2002سلوب  ها أو هما معا" )هارتمان، ر.و جيمس،ج: محتواها أو أ  
citation ي تعريفهما لمادة  

 
ف Michael R. وميكائيل رونديل ،B.T Atkins س أن "الشاهد )الاقتباس( مقتطف قصب  -ه 

ر
كِن
ر
ويذكر ب.ت. أت

دِيل،م:  من نص، يوفر الدليل لكلمة، أو 
ر
ن س،ب.و ر 

ر
كِن
ر
ي الاستعمال الوثيق" )أت

 
(.          48: 2008عبارة أو استخدام أو معن  ف  

ية أو كلام من يوثق بفصاحته،  -و وعرف مشتاق عباس معن الشاهد بقوله: "الشاهد: مادة الاستشهاد، أي ما يقدم من أدلة شعرية أو نبر
". ويقول  \ القراءات\ رآنوقبل كل هذا تقديم النص المقدس العالىي )الق الحديث النبوي على خلاف(، لإثبات قاعدة أو تأكيد صحة رأي معي  

ي مادة الاستشهاد: "الاستشهاد: استفعال من شهد، أي قدم بينة على ما يقول" )معن،ع: 
 
: 2001ف

                      (.                                                                                103و39
ي وردت فيها هذه الكلمة أو تلك" )عفيف،ع:  -ز

ات الن  (.           389: 1987ويعرفها عفيف عبد الرحمن ب "الأساليب والتعبب   
ي تتعلق بالشاهد اللغوي والمعجمي  

  لنا من خلال التعريفات السابقة كثب  من الحقائق المهمة والقضايا العامة الن 
َّ
يتبي 
                                                                                                               منها: 

ي المفردات، -
ي يبتكرها واضع المعجم بنفسه لتوضيح بعض معاب 

كونه نصا كلاميا حقيقيا واقعيا، وهو ما يقابل الأمثلة المصنوعة الن 
وبا كان أو منطوقا، ينقله المعجمي من صاحبه اعتمادا على المفردة أو المعن  الذي يريد توضيحه أو إثباته من فالشاهد كلام حدث فعلا مكت

                                                                خلاله.   
ي اللغة لفطة كان -

، فالشاهد بهذه الوظيفة نوع من كونه يستعمل للاحتجاج والتوثيق، والدلالة على أصالة المستشهد له ف  ا أو معن  أو تعبب 
ي مفردة 

، أو معن  من معاب  ا من التعابب  الحجة يقدمها المعجمي دفعا لشك المتشكك، وإنكار المنكر لوجود مفردة من المفردات، أو تعبب 
ي لغة معينة.                                         

 معينة ف 
ي الشاذة، وهي يؤكد هارتمان على استخدا-

ي والمفردات النادرة الخاصة فقط، وهو ما عب  عنه بعضهم بالمعاب 
م الشواهد للمفردات والمعاب 

 .  قضية مختلف فيها بي   اللغويي   والمعجميي  
ي تهتم بالشوا -

عة القديمة الن  ي منثور النصوص ومنظومها، ولعله تأثر بالب  
هد حصر المعجم المفصل الشاهد بالشعري مع أنه عام ف 

ي العصر الحديث.                                            
ية قد احتلت مكانتها ف  ها، علما بأن الشواهد النبر  من غب 

                                                                                  الشعرية أكبر
"أية عبارة - "التعابب  الاصطلاحية )يشمل الشاهد انطلاقا من قول القاسمي idiomatic expressions والتصاحبات اللفظية )

(collocations ي كلام الناس فتكسوها جمالا ورونقا، بل إن هذا الشيوع والذيوع مع
(؛ لأنها على قصرها عبارت رفيعة المستوى تتكرر ف 

ي اللغة من كلام
ي   رأي الباحث أقوى حجية ف 

يعزى إلى أديب أو لغوي   تنكره وعدم الوقوف على قائله ف 
 واحد.                                                                  

يلاحظ القارئ أن  تعريف عباس مشتاق أشمل من حيث عناصر التعريف، غب  أن المفهوم عنده عام إذ ينصرف إلى الاشتسهاد اللغوي -
ي مصادر الشواهد أكبر من بقية  بعامة، غب  متقيد بالمعجمية؛ ولذا تحدث فيه عن

القواعد والآراء، كما توسع ف 
 التعريفات.                                                                    

؛ حيث سم الشواهد ب "الشواهد التوضيحية"؛ إشارة إلى أن الشواهد يمكن أن- في   د القاسمي بتسمية خاصة من بي   هؤلاء المعرِّ  تفرَّ
ي القديم، وهو الدور الذي يطالبها  أحمد شفيق بالقيام به تماشيا مع 

ي الكلمات، علاوة على دورها التوثيف 
ي توضيح معاب 

تستغل أيضا ف 
 متطلبات العصر.  

 
التعريف بالمعاجم المدروسة: -2  

ي اللغة: )أ( 
 
المنجد ف  

ي اللغة الأب اليسوعي لويس معلوف )  
م، 1908(،  وصدرت أولى طبعاته عام310: 1987مختار،ع: م()1867-1946ألف معجم المنجد ف 

ي زحلة بلبنان، وكان يسوعيا من علماء العربية وأعلام النهضة الحديثة،)توتل،ف: 
(، وأجاد عدة لغات، 1996:537ولد لويس معلوف ف 

ية عربية لمدة ثلاثي    " وهي جريدة تبشب  ر جريدة "البشب  ( 46: 2005 سنة،،)عمر،س.وعوض،د: واتصل بالدراسات الأوربية الحديثة، وحرَّ
ي اللغة "أحد المعاجم المختارة لغرض هذه الدراسة. 

 وأهم مؤلفاته "المنجد ف 

أما المنجد المتداول حاليا فهو عمل جماعة من المتخصصي   والمؤلفي   تساندوا على إخراج متنه، وتصحيح أخطائه، وتنقية أسلوبه،  
ي طبعات متلاحقة وصلت حا

، ثم وزيادة مواده ف  ي
ي تجديد المي   اللغوي الأستاذ كرم البستاب 

ليا ثلاثا وأربعي   طبعة، فاضطلع بالعبء الأكب  ف 
ي الرياضيات والعلوم الطبيعية، والأستاذ أنطوا

ي علم النبات، والأستاذ عادل أنبوبا الاختصاضي ف 
ن الأب اليسوعي بولس موترد الاختصاضي ف 
ي الكلمات وترت

ي بفصل معاب 
،ق: نعمة الذي عن  ي شكله الحالىي 87: 1986يبها،)زكي

ي اللغة عمل جماعي مؤسشي ف 
 -(؛ ومن ثم يعتب  المنجد ف 

ي هذه الدراسة 
على الرغم من خلفيته الفردية. -مثل قسيميه ف   
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ي تكبر حاجتهم  
ا عن جمهوره فقد هدف المنجد إلى خدمة طلبة المدارس وناشئة الأدباء بالدرجة الأولى، بتقديم المواد الن  إليها، من  أمَّ

،ق:  ي عبارات سهلة قريبة المأخذ، بعيدة عن الغموض والتعقيد،)زكي
 
ي 87: 1986قديم اللغة وأطرافا من حديثها، ف

 
(؛ فهو بذلك منخرط ف

ي نحت هذا المنح المدرسي )عبد المالك:ع: 
( مثل "معجم الطالب" لجرجيس همام 12: 1999سلك المعاجم اليسوعية المدرسية الن 

، فهو معجم لا يخدم الباحث المتعمق، ولا الكاتب الضليع، وتتجلى عنايته بطلبة المدارس الشويري، و"فا  ي
كهة البستان" لعبد الله البستاب 

ي 
 
ي أن يطرق مسامع الناشئة، كما يلمس القارئ اهتمامه بناشئة الأدباء ف

ي الغالب عن هجر الكلام الذي لا ينبغ 
 
، وبعده ف حه الوجب   ي شر

 
ف

ي تخصيصه قسما خاصا بالأمثال والأقوال السائرة عند العرب. عنايته بالأمثال وا
 
لعبارات الاصطلاحية، وف  

، الأولى  هي   د أن يضع فوق كل صفحة كلمتي  
ي كل صفحة، وتعمَّ

 
ي ثلاثة أعمدة ف

 
ي تناول مواده فقد وضع المنجد مواده ف

 
أما عن منهجه ف

ي يختتم بها، وطب
ي  تفتتح بها الصفحة، والثانية هي الن 

وح باللون الن  ع جميع المداخل ومشتقاتها باللون الأحمر، بينما طبع السْر
(، ووضع الرموز للدلالة على مختلف مجالات الكلمات، أو مستوياتها اللغوية؛ فكان يرمز ب )فا( إلى اسم 724: 1998الأسود)نصار، ح: 

للمفعول به، واستخدم خطوطا أفقية بدلا من تكرير اللفظ الفاعل، وب )مفع( إلى اسم المفعول، وب )مص( للمصدر، وب )م( للمؤنث، وب )ه( 
،ق: 1986: 89(.   وحه الاختصار والإيجاز مراعاة لمستوى جمهوره،)زكي

ي شر
 
وح)نصار، ح: 1998: 579(، وتوح  ف  المسْر

ي ترتب 
ي  الألفبائية العادية الحديثة، والن  ي ترتيب مواده  طريقة سهلة، إذ تبن  مدرسة الزمخسْر

 
موادها حسب الحرف  توح  المنجد ف

ي فالثالث...الخ)عبد المالك:ع: 
(، بعد تجريد الكلمات من زوائدها،ورد الحروف المقلوبة والمعلة إلى أصولها،  واعتب  12: 1999الأول فالثاب 

،ق:  ي فصلا،)زكي
ي صدر  89: 1986الحرف الأول بابا والثاب 

 
م بتقديم كلمة ف ي أنه لم يلب  

 
كل باب عن الحرف (، وتمب   عن زملائه اليسوعيي   ف

ي بعض. 
 
ي بعض وأهمله ف

 
 المعقود هو له، ففعل ذلك ف

ة حاول بها الانفلات من قيود   ي ترتيب المشتقات داخل المواد أن يقدم المداخل الفعلية على المداخل الاسمية؛ وهي خطوة كبب 
 
م ف والب  

ي المجازية عن الحقيقية)ن
ي والبعد عن عيوبه، كما اهتم بتفري    ع المعاب 

(. 193: 1989جا،إ: الماض   

دة بفضل جهود فرق  م عن المطبعة الكاثوليكية،ثم1908أما عن طبعاته فقد صدرت الطبعة الأولى من المنجد  عام  
َّ
توالت طبعاته المجد

م،، والطبعة الحادية 1960من الأصدقاء والاختصاصيي   الذين دأبوا على تجديد متنه اللغوي، فصدرت الطبعة السابعة عسْر عام 
ون عام  ،ق: 1973والعسْر ق،)زكي

ي بي   أيدينا هي الطبعة الثالثة والأربعون، و 86: 1986م عن دار المسْر
هي الطبعة المئوية (، والطبعة الن 

ي 
وت.  2008سبتمب  \ من أيلول 10الأولى، الصادرة ف  ق بب  عن دار المسْر  

.المعجم الوسيط: -)ب(  

ي قام  مجمع اللغة العربية بالقاهرة لتحقيقها، من كل ما يمت بصلة إلى المحافظة على  
يندرج المعجم الوسيط ضمن الأغراض العامة الن 

ي سلامة اللغة العربية، وجعلها واف
، ووضع معجم تاريح  ي العصر الحاصر 

ي تقدمها، ملائمة لحاجات الحياة ف 
ية بمطالب العلوم والفنون ف 

ي بحاجة الطلاب والمثقفي   موضوع أخذ ورد منذ عام 13: 1999للغة العربية)عبد المالك:ع: 
(، وكانت فكرة وضع معجم وسيط يف 

،ق: 1936م، ثم رأت وزارة المعارف المصرية عام 1934 ( أن يقوم مجمع اللغة العربية بوضع هذا المعجم، وانتظم العمل 98: 9861م،)زكي
ي المعجم عام

،أ: 1940 \ ه1360ف  فة عليه تارة، أو 46: 1992م)الباتلىي (، ثم سار بي   البطء والإشاع نتيجة لتغيب  أعضاء اللجنة المسْر
اء الذين اضطلعوا بإعداده تارة أخرى، فرأى المجمع أن ينتدب له نخب ة من  كبار  أساتذة اللغة العربية الأعضاء بالمجمع آنذاك وهم: الخب 

، وأحمد حسن الزيات، وحامد عبد القادر، ومحمد علىي النجار)عبد المالك:ع: 
ف على الطبع الأستاذ عبد 13: 1999إبراهيم مصطف  ( ،وأشر

،ق:  (. 98: 1986السلام محمد هارون،)زكي  

ي الطبعة الأولى ب 
ي عام وصدر الجزء الأول منه ف 

ين عاما من العمل المتواصل المضن  ي عام 1960\ ه1392عد عسْر
م، ثم صدر الجزء الثاب 

ي،ح: 1961 (. 328: 2004م)بحب   

ي كل ما  
ي العمل ف 

أما عن هدفه وجمهوره فينبثق هدف المعجم الوسيط من الأهداف العامة لمجمع اللغة العربية بالقاهرة الذي يتلخص ف 
ي الحضارة، وتطورهما، فقد كان الهدف من تأليفه إيجاد مرجع لغوي من شأنه النهوض باللغة العر 

بية، وجعلها وافية بمطالب الحياة، ورف 
ي أسلوب واضح قريب المأخذ، سهل التناول، 

يرجع إليه الطلاب والمثقفون، معجم يقدم للقارئ المثقف ما يحتاج إليه من مواد لغوية ف 
ي تحرير الدلالة للفظ 

شائع، أو مصطلح متعارف عليه، كما يسعف الباحث بما تمس الحاجة إليه من فهم نص قديم ويسد حاجة الكاتب ف 
(. 14-13: 1999من المنثور أو المنظوم)عبد المالك:ع:   

ي أخطائها العلمية والمنهجية، ووضع المعجمية العربية على أرضية صلبة، 
وكما هدف الوسيط إلى التفوق على المعاجم السابقة عليه، وتلاف 

)مختار،ع: اقت ي مجال التصنيف المعجمي
ات المختصي   ف  (، مع فتح باب الوضع اللغوي على 232: 1987باسا من أهم ما توصلت إليها خب 

ي تصديره للطبعة الأولى. 
 مصراعيه، كما نوه بذلك الدكتور إبراهيم مدكور ف 

ي مرتبت 
هم، وجمهرة المثقفي   من أبناء اللغة العربية، ثم رأى المجمع أما عن جمهوره فقد استهدف كما مرَّ بنا طلاب التعليم الثانوي ومن ف 

ف)نصّار،ح: 
َّ
(. 593: 1998أن لا يقصرِّ المعجم على هؤلاء وأولئك، فسما به حن  جعله مرجعا وافيا للكاتب والدارس المثق  

ي أخطاء المعاجم السابقة عليه بخصوص 
ي تناول المادة فقد رمى الوسيط إلى تلاف 

ي  أما عن منهجه ف 
ما يكتنف  المادة اللغوية، من غموض ف 

ي تبويبها)مختار،ع: 
ي بعض  تعاريفها، ولبس ف 

وحها، وأخطاء ف  ي صفحة 232: 1987شر
(، فكان أن أحكم تبويب مواده، بادئا كل باب ف 

حه بوضع المادة بي    ح فقد يسْها بإيثار الأساليب الحية على الميتة، وكان يبدأ شر ي السْر
 هلالي   ) ( يسبقهما نجم كثب  مستقلة، أما طريقته ف 
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ي 
 
، أما الفعل الذي يحمل دلالات مختلفة فيوضع ف ح بلفظ مرادف أو أكبر ، ويكون  السْر ح والتفسب  الأشعة* وبعدهما نقطتان بقصد السْر

ي،ح: 2004: 330(.    جمل موضحة تجنبا للتكرار، واستخدم كذلك عددا محدودا من الرموز للغرض ذاته)بحب 

، والنصوص الأخرى من أما بخصوص الا   ني  
َّ
ورة، ووضع الآيات القرآنية بي   قوسي   مسن ستشهاد فقد اقتصد فيه، واكتف  بما تدعو إليه الصر 

ح الألفاظ  ي شر
 
ي تنصيص، وراع ف

أحاديث نبوية، وأمثال عربية، وتراكيب بلاغية مأثورة عن فصحاء الكتاب والشعراء وضعها بي   علامن 
ة، كما ر 

َّ
ي،ح: وتعاريفها الدق ي على المجازي)بحب 

، والحقيف  ي أن يقدم الحشي على العقلىي
ي المعاب 

 
(. 330: 2004اع ف  

تيب داخلىي   ي العادي على حسب الأصول، مع اعتناء بب 
تيب الهجاب  ي لمواده إلى مدرسة الب  ي ترتيبه الخارح 

 
وينتمي المعجم الوسيط ف

وباعتبار الحرف الأول من المادة الأصلية،ثم يرتب مواد كل باب حسب منضبط، فكان أن قسم المواد إلى أبواب بعدد حروف الهجاء، 
ي التبويب بعد ذلك بقية حروف المادة: الثالث، فالرابع، فالخامس. 

 
، ثم يلحظ ف ي

 الحرف الثاب 
تيب الداخلىي للمواد:   ي الب 

 
وملخص ما ترسمه ف  

أن يقدم الأفعال على الأسماء -)أ(  
الأفعال أن يقدم المجرد على المزيد من-)ب(  
ي على المجازي كما سبق-)ج(

، والحقيف  أن يقدم المعن  الحشي على العقلىي  
أن يقدم الفعل اللازم على المتعدي-)د(  
 وهكذا.  -)ه(

 
ي وف

 
ي ورث، والتف  ف

 
اث مثلا تطلب ف أن يعيد المادة إلى حروفها الأصلية، فالب   

ي  -)و(
 
، وأن يذكره ف ي

ي أن يفصل المضعف الرباعي عن مادة الثلابر
 
ي )زلزل(، و)زلّ( ف

 
، فكلمة )زلزل( مثلا كتبت ف ي

 
تيب الحرف  موضعه من الب 

،ق: 1986: 100-99(.    )زلل( )مختار،ع: 1987: 232(،و)زكي
ي،ح: 2004: 330(.     ورتب الأسماء وفق ترتيبا هجائيا )بحب 

ين، والثانية 1961\ 1960أما عن طبعاته فقد صدرت للمعجم الوسيط لحد الآن أرب  ع طبعات، الأولى منها كانت سنة   ي مجلدين كبب 
م ف 

ي مجلدين، وهي طبعة لم تختلف عن سابقتها من حيث الشكل،أما من حيث المضمون فقد لجان المعجم 1972سنة 
م عن دار الفكر ف 

ي وزوّدته بما يسوغ منها، وعدلت ترت
ي الطبعة الأولى من المعجم من بعض الألفاظ، أو فروع المعاب 

يب بعض المواد تتبعت ما تركته  ف 
ي الأفعال والصيغ ما احتاج ضبطه إلى مزيد من التحقيق، 

وتسلسلها بما يكفل تساوق الخطة ووحدة المنهج، وحققت من الضوابط ف 
ي أقرها المجمع، إلى غب  ذلك من التعديلات 

ة من أمهات المصطلحات العلمية وألفاظ الحضارة الن  وأضافت إلى المعجم طائفة كبب 
ي مجلد واحد، ويستعمل فيها 1985(، ثم تلتها الطبعة الثالثة عام18: 2010ضيف،ش: والتحسينات )

م وكانت أول طبعة للوسيط تصدر ف 
وحها من جانب آخر، بينما كانت الطبعتان السابقتان بلون أسود، وصدرت الطبعة  اللون الأحمر لتميب   المواد والرموز من جانب، وبي   شر

ة حاليا عام  ي الغلاف الذي امتاز بمزيد 2004\ ه4142الرابعة الأخب 
وق بالقاهرة، وهي طبعة لم تختلف عن سابقتها إلا ف  م عن مكتبة السْر

ي مكنته من تضمي   أكب  عدد من الم
ي حروفه الدقيقة الن 

ي سماكته نسبيا عن الطبعة الثالثة، وف 
ي مجلدها الأخصر  الزائد ف 

واد من الأناقة، وف 
ي الصفحة الواحدة )عبد المالك،ع: 1999: 14(و)عبد الحميد،م: 1982: 323(.  

 ف 
:  -)ج( ي الأساسي المعجم العرب   

بية والثقافة والعلوم )الألكسو(، وهي إجماع مجامع اللغة العربية المختلفة، وهو 1989صدر هذا المعجم سنة   م عن المنظمة العربية  للب 
ته دار لاروس الشهب   ي مجال المعجم العام، ونسْر

ي تأليفه نخبة من كبار اللغويي   أول إسهام للمنظمة ف 
ي النسْر المعجمي بباريس، وشارك ف 

ة ف 
، والدكتور أحمد  والمعجميي   من مختلف أقطار البلاد العربية، وهم: الأستاذ أحمد العابد، والدكتور داود عبده، والدكتور نديم مرعشلىي

ي بن الحاج، وتولى ا
، والتحرير الدكتور أحمد مختار عمر،  مختار عمر، والدكتور صالح طعمة، والأستاذ الجيلاب  لتنسيق الدكتور علىي القاسمي

ي 
، بالإضافة إلى سبعة تولوا الإعداد الفن   نصار، والأستاذ نديم مرعشلىي

كما قام بمراجعة المعجم الدكتور تمام حسان، والدكتور حسي  
ي الأ  اف الإداري، وتولى التقديم الدكتور محي الدين صابر )المعجم العرب  : والإشر (. 1989ساسي  

ورية لوضع المعجم تصورا وتخطيطا وتنفيذا، وعقدت لذلك ندوات متعددة، أهمها    ولقد قامت المنظمة بإعداد الخطة، والدراسات الصر 
ي نظمها مكتب تنسيق التعريب بالرباط

، والن  ي ي صناعة المعجم العرب 
ة ما بي    -وهو مكتب تابع للمنظمة-الدورة التدريبية ف 

ي الفب 
 من 31ف 

ي هذه الدورة باحثون معجميون من عدد من الأقطار العربية، ولقد أسفرت الدورة عن 1981نيسان \ أبريل 8آذار حن  \ مارس
ك ف  ، واشب 

 . ي  مبادئ تقررت حول تأليف المعجم العرب 

ي الصن 
ة العلمية العميقة ف  اء من أهل القدرة اللغوية العالية، والخب  اعة المعجمية، تم اختيارهم من  ثم تلاها اجتماع عقدته المنظمة لخب 

ي مقرها بتونس من 
ين الأول \ أكتوبر 27-22الأقطار العربية ف  " وأن 1982تسْر ي الأساسي ي هذا الاجتماع أن يصدر "المعجم العرب 

م، وتقرّر ف 
ي أقرتها ندوة الرباط، وأن يكون مخصصا للناطقي   بغب  العربية م

ي وضعه وتصنيفه بالمبادئ العامة الن 
من بلغوا مستوى متوسطا أو يهتدى ف 

ي الجامعات 
ي أقسام الدراسات العربية والإسلامية ف 

ي دراستها، وللمدرسي   منهم وللطلبة الجامعيي   من غب  العرب بخاصة، ف 
متقدما ف 

 : ي الأساسي ي الوقت نفسه مفيدا للعرب أنفسهم )المعجم العرب 
هكذا كان (، و 9-8: 1989الأجنبية، وللمثقفي   بصفة عامة، وأن يكون ف 

ي تدور الدراسة الراهنة حولها. 
ي الأساسي أحد المعاجم الثلاثة الن   مولد المعجم العرب 

ض العربية الحية، ويذلل صعابها لغب  الناطقي   بها مم 
ا يروِّ ي الأساسي إلى أن يكون مرجعا ميسَّْ ن أما عن جمهوره فقد هدف المعجم العرب 

ي دراستها بالدرجة الأولى، وهو ع
، وعامة المثقفي   من العرب تقدموا ف  ، والأساتذة، والطلبة الجامعيي   لى ذلك معي   أمي   للمعلمي  

، كما هدفت المنظمة منه أن يكون أساسا ومنطلقا لعمل معاجم حديثة ثنائية بي   اللغة العربية ولغات أخرى، مثل: الهوسا،  والمستعربي  
  .)36-35 :1989 : ي  الأساسي ية، والفرنسية..الخ)المعجم العرب 

 والسواحلية، والإنكلب  
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ي تناول المادة فقد استخدم الأساسي تسعة عسْر رمزا للتميب   بي   مستويات الألفاظ اللغوية، وفصولها النحوية وما يمت إلى 
 
 أما عن منهجه ف

وح،  ي بنط أكب  من بنط السْر
 
غب  أنه يختلف ذلك، وقسم كل صفحة من صفحاته إلى نهرين، وجعل مداخله وما تفرع عنها من مشتقات ف

 :  على النحو التالىي
ي حروف متصلة، وإنما يكتبها مفككة بي   قوسي  

 
ي أنه لا يضع جذور المداخل ف

 
 عن سائر المعاجم العربية ف

)أاذار(=آذار -)أ(  

)أاذرب ي ج ا ن(=آذربيجان-)ب(  

: -)ج( ي الأساسي (. 64: 1989)أارام ي ون(=آراميون)المعجم العرب   

ها من أنواع الكتابات ذات النظام المفكك، وبالتالىي يسهل  على  وربما يرجع هذا الصنيع إلى أن معظم اللغات تأثرت بالكتابة اللاتينية أو غب 
 المتعلم إدراك الجذور الأصلية للمدخل دون كبب  عناء. 

ي العادي حسب الحرف الأول فالثا 
ي ترتيب مواده المنهج الألفباب 

 
تيب داخل المواد تبن  الأساسي ف ام الب  ي فالثالث من جذزر الكلمة، مع الب  

ب 
 حسب ترتيب معي   للأفعال ثم الأسماء..)عبد المالك،ع: 1999: 16-15(.  

ي الأسواق على عدد طبعتها، لكن القارئ يدرك أنها هي الطبعة الأولى  
 
ي النسخة المتداولة للمعجم حاليا ف

 
أما عن طبعاته فلم ينص ف

ي تناولت المعجم، فقد ذكر الأستاذ عبد الله عبد المالك أن المعجم صدر أول ما صدر عام  للمعجم بالرجوع
م)عبد 1989إلى المصادر الن 

ي النسْر المعجمي بباريس. 14: 1999المالك،ع: 
 
(، أما الناشر فهو دار لاروس الشهب  ف  

مفهوم الثقافة ومظاهرها: -3  

الثقافة لغة: -)أ(  

ي  
ي الجذر )ث.ق.ف.( ف 

اللغة حسب تتبع الباحث للمصادر اللغوية:الحذق والفطانة، والتقويم والتهذيب، والتأديب والتعليم، من معاب 
ء ومصادفته، والآلة تسوّى بها الرّماح.  ي

، والظفر بالشر
ً
ا ومهارة

ً
وّد بفروع المعرفة، والملاعبة بالسيف حذق  والب  

ي المضارع
ي وفتحها ف 

ي الماض 
ف  بكسْ العي   ف 

َ
ق
ر
قِفَ يث

َ
ا فهو ثقِفٌ...والعلم والصناعة: حذقهما )الزبيدي،م: يقال:ث

ً
ا فطن

ً
: 1987: صار حاذق

98 : ي الأساسي (. 214: 1989(،و)المعجم العرب   
ء: ظفر به وأدركه،ومنه قوله تعالى ي

١٩١البقرة: چ ٱ  ٻ  ٻ  چ والشر ]قرآن[  : ي الأساسي (. 214: 1989)المعجم العرب   
ا
َ
ق
َ
قِفَ بالكسْ، وث

َ
ا مصدر ث

ً
قِفٌ أيض

َ
فَ على انفراد)الزبيدي،م: وث

 
ق
َ
 مصدر ث

ٌ
ة
َ
(. 60: 1987ف  

عِل 
َ
قِفٌ، وهو يدل على العلم. -متبوع–والوصف منه على ف

َ
قِفٌ ل

َ
فٌ، وث

ر
ق
َ
فٌ ل

ر
ق
َ
قال الليث: رجل ث  

(. 60: 1987والرواية ومزيد الضبط والمهارة)الزبيدي،م:   
ي،م ي أخذهما )الزمخسْر

قِفَ العلم أو الصناعة: أشع ف 
َ
(. 110: 1998: ويقال: ث  

مٌ)الزبيدي،
ر
خ
َ
مَ فهو ض

 
خ
َ
فٌ مثل ض

ر
ق
َ
ا فهو ث

ً
ا خفيف

ً
: صار حاذق

ٌ
ة
َ
اف
َ
ق
َ
فٌ وث

ر
ق
َ
ي والمضارع ث

ي الماض 
 بضمِّ العي   ف 

ف 
 
ق
ر
فَ يث

 
ق
َ
(. 60: 1987م: وث  

ماح.  ى به الرِّ اف: ما تسوَّ
َ
ق
ِّ
 والث

(. 34: 2002)ابن فارس،أ: (،و63: 1987وتثقيفها: تسويتها وإقامة ما بها من أود وعَوَجٍ. )الزبيدي،م:   
فٌ)الجوهري،إ: 

َ
ق
َ
ا، فهو ثقِفٌ وث

ً
ا فطن

ً
فَ أي صار حاذق

 
ي ثق

فٌ لغة ف 
ر
فَ ثِق

َ
ق
َ
(. 1334: 1990وث  

فٍ على غب  قياس)الزبيدي،م: 
َ
ق
َ
قِفَ كفرِح على ث

َ
م وث ر 

َ
ف كك

 
ق
َ
ي ث
(. 60: 1987وقد ورد المصدر ف   

ء: صادفه، قال الشاعر:  ي
قِفَ الشر

َ
 وث
ي فا 

ا تثقفوب  )الجوهري،إ: فإمَّ * فإن أثقف فسوف ترون بالىي ي
(. 1334: 1990قتلوب   

وّد بفروع المعرفة.   والمثاقفة: الملاعبة والمجالدة بالسلاح، إظهارًا للحذق والمهارة، والب  
  : ي الأساسي ء: سوّاه وقوّمه )المعجم العرب  ي

د(الشر
ّ
ف )المشد

َّ
(. 214: 1989وثق  

ي،ع:  فه )الزمخسْر
ّ
به وثق

ّ
ها. 110: 1998ومن المجاز:أد ي الرّماح وغب 

(، لأنه تقويم للفكر والخلق والسّلوك؛ فهو مقابل للتقويم المادي ف   
قافة: العمل بالسّيف)الزبيدي،م: 

ِّ
قاف والث

ِّ
وفة: الحذق والفطانة. والث

 
ق
ُّ
قاف والث

ِّ
(. 62: 1987والث  
ا: -)ب(

ً
الثقافة اصطلاح  

ات، وما    ّ ي نظر من خلالها إلى المفهوم من :جوهر، وعناصر، ووظيفة، وممب 
ر، والناحية الن 

ّ
دت تعريفات الثقافة حسب رؤى كل مفك

ّ
تعد

ي التعريفات؛ وفيما يلىي مجموعة مما عبر عليه الباحث: 
 يمت إلى ذلك مما يرد عادة ف 

ي المجتمع")غربال،م.وآخرو -
"أسلوب الحياة السائد ف  ي بذكر الماهية دون 581: 1973ن: الثقافة هي

ا، يكتف 
ّ
(، وهو تعريف موجز جد

ات.   ّ  التطرّق إلى الوظائف والخصائص والعناصر والممب 

م المعرفة)غربال،م.وآخرون:  -
ّ
لالة على التهذيب وتقد

ّ
ا للد

ً
(، وهو تعريف يمت إلى بعض 581: 1973استعملت لفظة الثقافة أيض

كر 
ّ
. التعريفات اللغوية السالفة الذ  

ي مختلف الميادين مثل الفنّ والأدب -
شاط ف 

ّ
وب الن ل الكلمة كذلك على صر 

ّ
يّة لشعب من الشعوب، وتد

ّ
الثقافة هي طريقة الحياة الكل

)الموسوعة العربية العالمية:  . 2004والموسيف  : ثقف(، وهو تعريف يتطرّق لذكر بعض مظاهر الثقافة وعناصرها: الفن والأدب والموسيف   
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"كل ما ابتدعه الشعب من الأفكار والأشياء وطرائق العمل فيما يصنعه ويوجده، فالثقافة تشمل الفنون والمعتقدات  اجتماعيًا:هي -
اعات واللغة والتقنية والتقاليد")الموسوعة العربية العالمية:  : ثقف(، وهو كسابقه يتعرّض لمظاهر الثقافة 2004والأعراف والاخب 

ا علي
َ
وي تحت مفهوم الأشياء، كما يلمح  ه الإلماح إلىوعناصرها،زائد يّة تب  

ّ
انقسام هذه العناصر إلى معنويّة يندرج تحت إطار الأفكار، وماد

ا فيما 
ً
بقوله "هي كل ما ابتدعه الشعب" إلى انبثاق الثقافة من روح الشعب وقريحته، وعدم ورودها عليه من الخارج، كما يحدث أحيان

ق بالحضارة. 
ّ
 يتعل

د  - وَارر
ر
ي الكتابات تعريف إِد

 
ا ف

ً
ها علميّة وورود ، وهو من أشهر تعريفات الثقافة إن لم يكن أشهرها، وأكبر ي

يطاب  ي الب  وبولوح  ورر الأنبر
ُ
ايِل
َ
ت

ّ إلى وظيفتها  ي
وط تقمّصها، كما ألمح من طرف خف  وبولوجية، كما أنه أعمّها؛ حيث اشتمل على عناصر الثقافة وطرق انتشارها، وشر الأنبر

ي الرب
 
ب الذي يشتمل على المعرفة والعقيدة المتمثلة ف

ّ
: "ذلك الكلّ المرك  الثقافة هي

ّ
ّ القويّ بي   أفراد المجتمع، يقول تايلور إن اط الاجتماعي

ي المجتمع")الم
 
ي يكتسبها الإنسان من حيث هو عضو ف

وسوعة والفنّ والأخلاق والقانون والتقاليد، وما إلى ذلك من القدرات والعادات الن 
: ثقف(. 2004مية: العربية العال  

وك،ك: - م 
َ
ي تتقل من جيل إلى جيل )أ

، والأحداث الكلامية، والمصنوعات الأثرية الن  الثقافة هي مجموع طريقة الحياة وأنماط التفكب 
ه اشار إلى استمرارية الثقافة وتوارثها عب  العصور والأجيال. 2014

ّ
(، وهو تعريف يزيد على التعريفات السابقة أن  

وك،ك: وقريب منه قو   م 
َ
")أ ي مجتمع معي ّ 

 
ي تتقل وتشيع ف

ها مجموعة المعتقدات التقليدية والقيم الن 
ّ
(. 2014ل بعضهم إن  

ين، والطقوس، والعادات السلوكية  -
ّ
الثقافة هي طريقة حياة المجتمع ككل، ويشمل من ثم آداب وقواني   السلوك، واللباس، واللغة، والد

 (. www.historyguide.com:2014كالقواني   والآداب ونظام المعتقدات )

ي الفرد -
ز على المسئولية الاجتماعية والأخلاقية للثقافة، كما يشب  إلى أثر الثقافة ف 

ّ
؛ وهو تعريف يرك رين المسلمي  

ّ
تعريف بعض المفك

لقية والقيم ا
 
"مجموعة الصفات الخ ي الربط بينه وبي   المجتمع الذي يعيش فيه، وحسبه فإن الثقافة هي

ي وفاعليتها ف 
ي تؤثر ف 

لاجتماعية الن 
ي الوسط الذي ولد فيه)

ي تربط سلوكه بأسلوب الحياة ف 
 (. www.al-islam.com:2014الفرد منذ ولادته، وتصبح لاشعوريا العلاقة الن 

: الفنّ، والمعتقدات، والأعراف ي
، والأفكار، أما عن عناصر الثقافة ومظاهرها فبإمكان القارئ أن يستخلص مما سبق من تعريفات أنها تتمثل ف 

 وطرائق العمل، واللغة، والتقاليد، والمعرفة، والأخلاق، والقانون، والعادات، والأحداث الكلامية، والقيم، والطقوس، والآداب، وقواني   
اعات، والمصنوعات ا :التقنية، والاخب  ي

ين، والأعراف، وكلها عناصر معنوية، أمّا العناصر الماديّة منها فتتمثل ف 
ّ
لأثرية، واللباس، السلوك، والد

 .  وأنماط السكن 

العلاقة بي   الثقافة والمعجم: -4  

ي يختارها المعجمي حضارة أهل اللغة المكتوب لها المعجم، وبالأحرى 
ون أنه يجب أن تعكس الشواهد الن  ون والمعجميُّ د اللغويُّ

ّ
لقد أك

 ثقافتهم. 
ورة أن تختار الشواهد بعناية لتعطي القارئ فكرة  ى القاسمي صر   الثقافة ألصق وأخصّ فب 

ّ
عن حضارة الناطقي   بها،)ومثل ذلك الثقافة لأن

 بالمجتمع(. 
ا اختيار الشواهد أو وضعها بحيث تعكس الحضارة وأنماط التفكب  والسلوك 

ًّ
ي موضع آخر حيث يقول: "من الممكن جد

د ذلك أكبر ف 
ّ
وقد أك

 الشواهد أعظم فائدة وأكبر إمتاعًاالاجتماعي السائد بي   الناطقي   بتلك اللغة الأجنبية؛ وب  هذا تع
ّ
ا جوفاء، بل هي رموز -د

ً
فاللغة ليست أصوات

،ع:  (. 145: 1991ودلالات معيّنة") القاسمي  
ي لم يصّرح بها. 

لوك الاجتماعي السائد" إشارة قويّة إلى الثقافة الن  ي قوله: "وأنما التفكب  والسُّ
 فف 
د على هذه العلاقة كثب  من اللغويّي   وا 

ّ
بية والثقافة والحضارة. وقد أك ل المعرفة والب 

ّ
 المعجم يمث

ّ
؛ فيصّرح الحمزاوي بأن لمعجميي  

(. 18: 1987)الحمزاوي،م:   
بية والحضارة.   م بالمعرفة والب 

ّ
ي تقد م بالمعجم العرب 

ّ
 التقد

ّ
ويرى كذلك أن  

بوية والاجتماعية والثقافية    المعجم وقضاياه ذو صلة بالمسائل اللسانية والب 
ّ
(. 19: 1987والحضارية)الحمزاوي،م: وأن  

 المعجم رصيد يحتاج إلى منهج، وأداة تربويّة يستوجب مقاصد ووظائف معيّنة، ومرجع حضاريّ يشهد بمكانة الأمّة من 
ّ
دياق يعتقد أن

ّ
والش

 . ّ ي
م والرّف 

ّ
قد
ّ
 الت

ي حياتنا اليومية، واعتباره أداة عم
اعي   إلى إدراج المعجم ف 

ّ
ي من الد

ل غايتها توفب  أسباب المعرفة الحديثة، وهو، وهو عنده وبطرس البستاب 
(. 18: 1987صناعة تستوجب تقنيات جديدة، تجعل منه وسيلة لاستيعاب اللغة والتاري    خ والأنساب والحضارة)الحمزاوي،م:   

  
ّ
م لغة قوم ما بحاجة إلى معرفة ثقافتهم وحضارتهم؛ وذلك لعد

ّ
ة أسباب، منها: ويرى الباحث أن ذلك راجع إلى أن الذي يتعل  

ا. -  سليمًا ومرضيًّ
ً
ي التعامل معهم تعاملا

وري ف  أن معرفة ثقافة القوم وحضارتهم صر   
 استخدام اللغة-
ّ
ا من جوانب اللغة ومواقفها مرتبط بالثقافة  أن ً نفسها استخداما سليما رهن بمعرفة ثقافة أهلها وحضارتهم؛ لأن كثب 

ي صيغ التخاطب
 ذلك ف 

ّ
.  والحضارة؛ كما يتجلى بي   الطبقات، وبي   الجنسي   وغب  ذلك مما يدرسه علم اللغة الاجتماعي  

غة ظاهرة من ظواهر الثقافة؛ فدراسة اللغة دراسة لجزء من ثقافة المجتمع. -
ّ
أن الل  

 المعجم وعاء-
ّ
 اللغة هي الوسط الأكب  لنقل الثقافة من جيل إلى جيل آخر؛ وواحدة من وسائط نقل الحضارة؛ وما دام أن

ّ
للغة؛ فمن باب  أن

 التضمّن أن يكون وعاءًا للثقافة والحضارة اللتي   تتقلان عن طريق اللغة نفسها. 
 المعجم من أهمّ وسائل النهوض، بالثقافة والحضارة ومن أهم رموزها. -
ّ
أن  
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ّ  به من مساحة   كافية تستوعب أنماط المظاهر وخب  جوانب المعجم وأقدره استيعابًا للثقافة والحضارة هو الشواهد والأمثلة؛ لما تتمب 
دة. 

ّ
اتهما من زواياها المتعد  ّ ط الأضواء على خصائصهما وممب 

ّ
 الثقافية والحضارية وعناصرها، وتسل

 
تمثيل شواهد المعاجم المدروسة للثقافة العربية: -5  
ي جميع  

 
ي الحديث عن وجود ثقافة عربية من باب نافلة القول؛ بناء على أن الثقافة مظاهر موجودة ف

 
شعوب العالم وقبائلها، مهما توغلت ف
ي هي مرحلة متقدمة من الحياة لا يصل إليها 

ي ذلك، على العكس من الحضارة الن 
 
ي الحضارة، حيث لم يختلف اثنان ف

 
البدائية ومهما سمت ف

ي حظيت بقسط من العلم والوعي والتطور،ومن هذا المنطلق يمكن القول إن الثقافة العربية هي 
مجموع أنماط الحياة السائدة  إلا الأمم الن 

ي عرضتها المعاجم الثلاثة المد
ي هذه الجزئية على مظاهر الثقافة العربية الن 

 
كز الباحث ف روسة لدى الأمم العربية ماديا ومعنويا. وعليه فب 

ي ذلك بثلاثة أمثلة من كل نوع فيما كبر 
 
ي أبوب ثلاثة هي الباء والقاف والنون، مكتفيا ف

 
ت نماذجه مخافة التطويل: من خلال شواهدها ف  

المنجد: -)أ(  

الجانب المادي للثقافة العربية: -  

وقد ورد منها الحابل، والقدح، والقحف،  والقربة،  والأنواط،من ذلك: الأدوات: -•  

ة تصيب الناس. الحابل-
ّ
ي الشد

 
ّ بينهم، وهو مثل ف فالحابل هو الذي  : الصائد لنصبه الحبالة||يقال "ثار حابلهم على نابلهم" أي أوقدوا السْر

(، وهو ملمح إلى بعض أدوات الحرب كالحبال والنبال. 115: 2008ينصب الحبالة والنابل الرامىي عن قوسه بالنبل )معلوف:ل:   

ة-
َ
ة)معلوف:ل: § ...الوطب أي وعاء يجعل فيه اللي   أو الماءالقِرْب

ّ
رَق القربة" أي لقيت منه الشد

َ
ي المثل "لقيت منه ع

 
(، 617: 2008وف

ح بأنه وعاء للي   أوالماء، ونفهم من خلال مجازية الكلام نمط تفكب  العرب الحصيف، الناظر إلى دقائق وهو  ذكر للقربة، كما أسعفنا السْر
ر ونظائرها، فالقربة المصنوعة من المادة الصلبة تضارع صلابة الحال، وجلافة الأخلاق. الأمو   

(، المثال ذكر الأنواط  848: 2008ر والعنب"أي معاليق التمر والعنب)معلوف:ل: ...||المعاليق. ويقال "عنده أنواط من التمالأنواط-
ق. 
ّ
ح بأنه الوعاء الذي يوضع فيه التمر  العنب ويعل ء ذو علاقة بالتمر أو العنب على سبيل الاحتواء أو القياس، بينما وضح السْر ي

 كشر
: حسْ، والحقو، أنماط اللباس: -• : عبر الباحث منها على مواد أربعة هي والمحوّر، والفقد كما يلىي  
(، وهو مشب  إلى ما تلبسه النسوة من لباس، كما 133: 2008...وحسْت الجارية خمارها عن وجهها أي كشفته فهي حاش)معلوف:ل: حسر-

 يشب  إلى عادة من عاداتهن، وهو كشف الوجه الخاص بالإماء دون الحرائر. 
ه يشد على الحقو||يقال"لاذ الحقو-

ّ
(، وهو مشتمل على نوع من الألبسة الشائعة 145: 2008بحقوه" أي فزع إليه)معلوف:ل: ...الإزار لأن

د المجازات من ملاحظة الملابسات
ّ
ا ما تتول ً ع إليه، فكثب  ّ ّع يمسك بحقو المتصر  ح نوع من العادات، وهي أن المتصر   عندهم، ويفهم من السْر

ي تتكرّر فتصحب عادات مصاحبة  ينقل إليه اللف
ظ على سبيل التجوّز. والظروف الن   

ن بالحور. يقال "خف محوّر" أي بطانته بحور)معلوف:ل: المحوّر-
ّ
ي القديم، أي 161: 2008: المبط

(، ، وهو يشب  نوع من أحذية العرب ف 
 الخف، وما يتمّ تزيينه به. 

عبر فيها الباحث على مثال واحد هو: الأسلحة: -  
(، وفيه إشارة إلى إحدى أهم 121: 2008بالصقال" أي جلىي بالصقال)معلوف:ل: : السيف:جلاه، ومنه  "كنصل السيف حودث حادث-

 أسلحتهم، وهو السيف، ومدى عنايتهم به. 
  عبر فيها الباحث على مثالي   هما: أنماط البناء: •
رة إلى أنماط (، وفيه إشا119: 2008...||ويقال "أهل الحجر والمدر"أي أهل البوادي الذي يسكنون مواضع الأحجار)معلوف:ل: الحجر-

 السكن  ومواد البناء عند عرب البادية. 
ة- ه لنكد  الحظي 

ّ
د والرّي    ح|| يقال "إن ...||الموضع الذي يحاط عليه لتأوي إليه الماشية فيقيها من الب 

ار 
َ
ار والحِظ

َ
ج حظائر والحَظ

... )معلوف:ل:  ة"أي بخيل قليل الخب  ي البيت، كما يوحي المثال  (، وفيه إشارة إلى تخصيصهم لدوابهم141: 2008الحظب 
أماكن خاصة ف 

ي الربط بي   بيت البخيل والنكد الذي يحل بآتيه على سبيل المحليّة المجازية، فزائر بيت البخيل ملاق فيه النكد، لأن ق
هم ف  لما  بنمط تفكب 

ابًا.   يذوق فيه طعامًا أو شر
: حصل منها الباحث على نموذج واحد هو الناجية كما يلىي وسائل نقل: -•  
(، وفيه ذكر لأهم 793: 2008: الناقة السْيعة تنجو بمن ركبها. يقال "قطع المكان بنواج شيعة الإيغال" أي بنواج شاعٍ)معلوف:ل: الناجية-

 وسائل النقل عند العرب قديمًا وهو الناقة. 
ة عناية المنجد بالجانب المادي للثقافة العربية،واقتصاره منها على ما  

ّ
ق بالأسلحة، وأنماط المساكن، والملابس،  ويلاحظ القارئ قل

ّ
يتعل

 والأثاث، والماعون، ووسائل النقل. 
الجانب المادي للثقافة العربية: -  

ا، ومما عبر عليه الباحث:   ا وكمًّ
ً
 بكثب  من الجانب المادي السابق عرضه كيف

وهو أكبر  

كعادت وتقاليد: -•
ّ
امِ، والحارف،وحفز، والمحك

َ
اد، والحذ

ّ
ب، والنجعة، والمنكب، ورد منها الحد

ّ
،وقرّن، والقصب، والقطارة،وقل

،من ذلك قوله: 
 
  والمناحَة
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- 
 
")معلوف:ل: الحِداد

َ
(، وفيه إشارة إلى ما 121: 2008: ثياب||ترك اللهو ولبس السواد لميت||تقول "لبس الحداد" و"ترك الحداد

ملبوسات. يصاحب المآتم عندهم قديمًا من عادات وتقاليد، وما يرتبط بها من   
ي حلبة السبق قصبة فمن سبق اقتلعها وأخذها ليعرف القصب-

 
...|| يقال "حاز قصب السبق" أي كان الغالب. وأصله أنهم كانوا يتصبون ف

ي 632: 2008أنه السابق)معلوف:ل: 
 
ي إجرائها،كما أشار إلى الأداة المستعملة ف

 
(،  وفيه إشارة إلى نشاط من أنشطتهم الرّياضية، وطرائقهم ف

ضة. تلك الريا  
ي مواضعه. وهي اسم من النجوع. يقال "خرجوا للنجعة")معلوف:ل:  النجعة-

 
(، وفيه دلالة على طريقتهم 792: 2008ج نجع: طلب الكلأ ف

ي طلب العيش. 
 
 ف
•- : صَمَ، والالحدث الكلامي

َ
لَ، وق

َ
ات
َ
ا، وق حَيَّ ، والم 

 
ة
َ
، والحاقِن

 
ة َ
، والحَصر ر ، والحرَام  ر  جر ح 

ْ
مَ، من ذلك: وقد ورد منه:ال عِمَ، وَنِعر

َ
، ون

 
د
ر
ش
َّ
ن  

ة- ة العالية تأمر بكذا")معلوف:ل: الحض  سّل على كل كبب  يحصر  عنده الناس كقولهم "الحصر 
ة عند أهل الب  : 2008...||تطلق الحصر 

ي مخاطبة علية القوم. 139
 
(، وفيه ذكر لبعض الأساليب المستعملة ف  

ي الاستحسانه  -...وقاتل-
 
عاء عليه بالقتل)معلوف:ل:  الله: لعنه. ويقال ف

ّ
(، وهي 608: 2008"قاتله الله ما أشعره" والمراد مدحه لا الد

ي التعجب والاستحسان. 
 
 إحدى الصيغ المستعملة عندهم ف

عِمَ -
َ
ا" أي أقرّ ع-...||ون

ً
ا" أي شرت به وفرحت.و "نعمك الله عينا ونعم الله بك عين

ً
سع يقال "نعِمت بهذا عين

ّ
ينيك عيشه: طاب ولان وات

عاء على المرء بالسْور والسعادة وبالخب  كله. 820: 2008وأقرّ عن من تحبه)معلوف:ل: 
ّ
ي الد

 
(، وهو تعبب  يقال ف  

•- : ، من ذلك: أنماط تفكي 
َ
وَق

ر
ن
َ
، واست

 
مِرَة

َّ
، والن ع 

َ
ك
َّ
، والن

 
عَامَة

ّ
، والن

 
رَف

َ
ق
ْ
، وال

َ
ورد منها:الحديث، وحصَد  

دِيث-
َ
||..."حديث خرافة" مالح ب لما لايمكن وقوعه)معلوف:ل: ...الخب  ، 121: 2008ثل يصر  ي التفكب 

 
(، ، وهو يدلّ على طريقتهم ف

ي عقد التشبيه بي   المعنوي والمحسوس الواقع بينهم، وهو هنا ما جاء به خرافة من أخبار عصية على العقول. 
 
 وحصافة عقولهم ف

ا" القرف-
ً
. يقال "أراك أحمر قرف (، وفيه عرض لطبيعة 622: 2008أي شديد الحمرة)معلوف:ل: : الشديد الحمرة كأنه قرف أي قسْر

ي الألوان، والتدقيق فيها، وتصنيفها إلى درجات من القوّة والكثافة. 
هم ف   تفكب 

ء)معلوف:ل: النعامة- ي
(، وهو يدلّ على مدى ملاحظتهم  للبيئة من 721: 2008...و"أصمّ من نعامة"لأنها إذا جفلت لا تلوي على سر

عناصرها بارزة فيما يصوغونه من أمثال وأقوال سائرة. حولهم، حيث تظهر   
، من ذلك: معتقدات دينية: -• وء 

ّ
م، وحَاشَ، وحمد، والنفس، والن ، وحَرَّ وقد ورد منها:حن   

بت حن  أتوب"أي لأتوب)معلوف:ل: حت  -
ّ
ة نحو "تره

ّ
ي دانت 119: 2008...أو العل

(، وفيه دلالة على بعض الطقوس المسيحية الديانة الن 
ا بعض العرب منذ الجاهلية، وأنهم كانوا يعتقدون أن الرهبنة من وسائل التقرّب إلى الله ونيل توبته. به  
)معلوف:ل: النفس- ي الجاهلية أثبته 826: 2008...||العي   يقال "أصابته نفس"أي عي  

، وهو اعتقاد مستأصل ف  (، وفيه  ذكر لعقيدة العي  
 الإسلام. 

ي الجاهلية إذا سقط منها وطلع آخر قالوا لا بد من أن يكون عند ذلك مطر أو رياح ...||النجم مال للغروب...و النوء-
كانت العرب ف 

يّا أو بنوء الدبران")معلوف:ل:  (، وهو مثال يعرض بعض 844: 2008فينسبون كل غيث عند ذلك إلى النجم، فيقولون "مطرنا بنوء البر
ي تؤمن بتأ

ي الجاهلية، من الصبئية الن 
ح طويل لتوضيح معتقدات العرب ف  ي الأحداث، ويرى القارئ كيف استعان المنجد بسْر

ثب  الكواكب ف 
ة.   الفكرة نظرًأ إلى مساحة المثال القصب 

: أخلاق: -• ي الأبواب الثلاثة على النحو التالىي
ورد منها ثلاثة أمثلة ف   

ي حبل فلان"أي يعينه وينصره)معلوف:ل: الحبل-
مة. يقال "هو يحطب ف 

ّ
(، وهو يشب  خلق من الأخلاق الكريمة 151: 2008: العهد والذ

 لديهم، وهي النجدة والعون. 
ي الضيافة" إذا اجتهد وبذل وسعه)معلوف:ل: احتشد-

(، وهو يدل على مكانة الضيافة عندهم، وكيف 135: 2008...||ويقال "احتشد لنا ف 
 يبذلون فيها الجهد. 

م-
َّ
ي الأمر والنهي دونه)معلوف:ل: -...||وتقد

م بي   يدي أبيه" إذا عجّل ف 
ّ
(، وهو يوضح 613: 2008إليه بكذا: أمره به. يقال "فلان يتقد

ي أمر دون إذنهم. 
 ف 
ّ
ام، وألا يبت  بطريقة عكسية أن من أخلاقهم الكريمة الاحب 

ي قوله: القيم: -•
م، ف 

ر
يقة وأن

ِّ
وقد عبر الباحث منها على الن  

ي ةالنيق-
عي المعرفة ويتأنق ف 

ّ
ب للجاهل بالأمر وهو مع جهله يد :اسم من التنوّق. ومنه المثل "خرقاء ذات نيقة" يصر 

هن من الأخلاق المكروهة لديهم. 848: 2008الإدارة)معلوف:ل:  عاء غب  المستند إلى الب 
ّ
(، وهو يشب  إلى أن الاد  

ا "أصم" إذا رماه فقتله لساعته. ومنه قولهم "كل ما أصميت ودع ما الصيد: رماه فأصابه ثم ذهب عنه فمات. وضده-...||وأنمى-
. 840: 2008أنميت")معلوف:ل:  ي الصيد، وما يراع فيه من سي  

(، وفيه إشارة إلى بعض سلوكياتهم ف   
ي قوله: الفلكلورات: -•

، ف  ور 
 
ض ا، والمحر

َ
ورد فيها أيضا مادتان هما:حَد  

اءٌ: رفع صوته بالحداء. يقالحدا-
َ
د ")معلوف:ل:  ...ح  اءَه 

َ
د داء، أحد أشهر الفنون الشعبية عند 122: 2008"ما أملح ح  (، وفيه ذكر للح 

 العرب. 
ها من أهل المحضور- واب وغب 

ّ
ه الجن والد : الكثب  الآفة. يقال "لي   محضور" أي كثب  الآفة أي كما يزعم العرب، يحتصر 

عة عند العرب. (، وهو يعرض بعض الخرافات الشائ139: 2008الأرض)معلوف:ل:   
ي قوله: حرف: -•

:الحابل ف  وردت منها مادة واحدة هي  
ي ارتباك الأمر... )معلوف:ل: الحابل-

ب ف  ( وهو يشب  إلى بعض الحرف 115: 2008...||ويقال "اختلط الحابل بالنابل"وهو مثل يصر 
 اليدوية التقليدية عندهم، من صنع الحبال والنبال. 
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ي الثقافة   
 
وّع ف

ّ
ن
ّ
 منه بكثب  من حيث الكمّ، وهو هنا يشمل أنماط  ويلاحظ أن الت

ية، كما كان أكبر
ّ
ي الثقافة الماد

 
 بكثب  منه ف

المعنوية أكبر
، وأحداث كلامية، ومعتقدات دينية، وعادات ذوتقاليد، وأخلاق وقيم اجتماعية، وحرف، وفلكلورات،وهي  متفاوتة، -على تداخلها-تفكب 

ها العادات والتقاليد، فالحدث ال ، فالمعتقدات الدينية، فكل من الأخلاق والقيم، فالفلكلور، فالحرف. فأكبر ، فأنماط التفكب  كلامىي  
م 

ّ
، إن ي كثب  من الأحايي  

 
ي شواهد المنجد وأمثلته ف

 
ي باهتة غب  واضحة ف

 
ا ومما لاحظه الباحث أن معالم الثقافة بجانبيها المادي والثقاف

ا بعد طول أناة وتأمّل، وذلك راجع إلى قصر جمله، وضعف اهتمامه، وعدم تعمّده إلى تبسيط الثقافة والحضارة 
ً
يستنبطها الباحث استنباط

ح الذي يعي   على بلورة تلك المعالم وإظهارها. عن و  ا بالسْر
ً
 هذا الغموض أحيان

 
ه قد تلاف

ّ
عي كما نادى بذلك القاسمي فيما سبق، على أن  

ي المنجد هي الأمثال والحكم والأقوال السائرة؛ با  
 
ي تبسيط الثقافة والحضارة العربية ف

 
 ف
ً
 أكبر الشواهد استعمالا

ّ
عتبارها كما لاحظ الباحث أن

، يتصّرف فيها م رآة لحياة الناس وتقاليدهم ومعتقداتهم، كما استعمل الأمثلة المصنوعة، وهي أسهل من الشواهد لكونها طوع يد المعجمي
ي يقصد عرضها، بينما هو مع الشواهد مجرد منتق، يعرضها كما هي دون تصّرف. 

 وقصًرا، كما يتمكنّ فيها من إظهار الملامح الن 
ً
 طولا
الوسيط: -)ب(  

لجانب المادي للثقافة: ا-  
ي قوله: أدوات: -•

 
، كما ف

 
وح

 
، والنض شَّ

َ
، ون

َ
ق
َ
، ونت ، وحمي

 
رَج

ر
ورد منها الحابل، والمحد  

ي العواقب)ضيف:ش وآخرون: الحابل-
 
ب للتبصّر ف ":يصر 

ًّ
ي المثل: "يا حابل اذكر حلا

 
(، ويشتمل على 158: 2010:الصائد بالحبالة. وف

ي ا
 
لصيد. بعض الأدوات المستعملة عندهم ف  

ه ونفضه. يقال: نتق الوعاء ليخرج ما فيه... )ضيف:ش وآخرون: -...ونتق-
ّ
(، وهو يشب  إلى بعض الأدوات الهامة عندهم 936: 2010هز
 وهو الوعاء. 

ور.. )ضيف:ش وآخرون: نشّ -
ُّ
ن
ّ
ي الت

 
ي طبخ الطعام956: 2010...يبس.يقال: نشّ الخب   ف

 
 (. ، وهو يشب  إلى بعض الأدوات المستعملة ف

 عندهم. 
وقد ورد منها مادتان هما: الحيس، والناطف: أطعمة: -•  
يد. قال الشاعر: الحيس- :تمر وأقط وسمن تخلط وتعجن وتسوّى كالبر  
وإذا تكون كري  هة أدع لها   
(. 218: 2010وإذا يحاس الحيس يدع جندب. )ضيف:ش وآخرون:    

ح طريقة ت ي السْر
صنيعه بصورة موجزة. وفيه ذكر لأحد أطعمة العرب: الحيسن وقد بسط ف   

يط. قال أبو نواس: الناطف- بَّ
 
ا: الق

ً
ب من الحلوى يصنع من اللوز والجوز والفستق، ويسمّ أيض ...وصر   

ه  
ّ
ي كف

يقول والناطف ف   
ي الحلو من الحلو. )ضيف:ش وآخرون:   (,969: 2010من يشب   

ح.  ي السْر
د مواد تصنيعها ف 

ّ
 وفيه ذكر لأحد الحلويات عند العرب، وقد عد

ورد منها حصد والقاد: أسلحة: -•  
ر أحصد: شديد الفتل. ودرع حصداء: ضيّقة الخلق محكمة)ضيف:ش وآخرون: حصد-

ر
(، وهو يدلّ على بعض 187: 2010...ويقال: وِت

 الأسلحة المستعملة عند العرب:أي الدرع، ومواصفاتها المثلى. 
ي قاد رمح)ضيف:شالقاد-

(، وهو يدلّ على واحد من أهم الأسلحة عندهم:الرمح، وقيمته عندهم 793: 2010وآخرون:  :القدر.يقال:هو من 
 حن  إنه ليتخذ أحد مقاييس الطول. 

: لباس: -• : قاب  وردت منها مادة واحدة هي  
ء:خلطه.يقال: قاب  الصوف بالحرير والبياض بالصفرة)ضيف:ش وآخرون: -...وقاب  - ي

ء بالشر ي
عض الألبسة (، وفيه ذكر لب792: 2010الشر

 عندهم:الصوف والحرير. 
ي المنجد، كما يلاحظ كذلك أن الأ  

ي الوسيط مقارنة مع مثيلتها المعنوية كما هو الحال ف 
دوات يلاحظ نزارة المظاهر المادية للثقافة العربية ف 

ها، يليها كل من الأطعمة والأسلحة، ثم اللباس الذي عبر له الباحث على مثال واحد.   العملية أكبر
لجانب المعنوي للثقافة العربية: ا-  
•- :  أنماط التفكي 

َ
رَمَان هر

َ
، والق

 
ذ
 
ف
ر
ن
 
امَسَ، والق

َ
وم، والمقعد، والقلامة، وق ، والقارظ، والقرملة، والقيص  م 

ْ
ل ، والح 

 
ك
َ
، والحَك ، ورد منها:الحسَل 

 
ة

 كقوله: 
 
اصِيَة

َّ
، والن سََْ

ر
، واستن

ر
جَت

َ
، وأنت زَ ج 

ر
ن
َ
، وأ س  ور

َ
 والق

ا. :ولد الالحسل-
ً
ضبّ حي   يخرج من بيضته...ويقال: لاآتيك سنّ الحسل: أبد ه لا تسقط حن  يموت[

ّ
 سن

ّ
]لأن : 2010)ضيف:ش وآخرون: 

ي استقاء أمثلتهم من ملاحظة حياة الحيوانات من حولهم. 179
(، وهو يدل على دقة التفكب  عندهم، ف   

ا)ضيف:ش وآخرون: : الذي يجمع الفرظ. ومن أمثالهم: "لايكون ذلك حن  يئوب االقارظ-
ً
(، 754: 2010لقارظان"أي لا يكون ذلك أبد

ب بهما المثل  ي جمع القرظ فلم يعودا، فصر 
وهو يدل على قوة الملاحظة والاستنتاج والربط بي   المتشابهات،فالقارظان هنا رجلان ذهبا ف 

 لكل مستحيل. 
ي المثل: "استنسْ البغاث": زعم ا استنسر-

ا)ضيف:ش وآخرون: الطائر: صار كالنسْ قوّة. وف  (، وهو يدلّ 955: 2010لضعيف أنه صار قويًّ
ب الأمثال.  ي صر 

ي البيئة المحيطة واستيحاء ظواهرها ف 
ي الملاحظة، والتأمل ف 

ة ف 
ّ
 على دق

أ، وردت منها:أحرز العادات والتقاليد: -•
ّ
، ونسّ، ونسغ، ونش ابِل 

َ
، والن

 
عَ، والمنبَهة

َ
ق عر
َ
ارَة، وق

َ
، ومقطورة، والقط ، والقصَب 

َ
ك، وقرَع

ّ
، وحك

ي قوله: 
، وتنصّم، والمناحة، كما ف  طع، والنفب 

ِّ
 والن
ي أمر)ضيف:ش وآخرون: -: حرزه. وأحرزه-

ه إلى الفوز ف  لبعض العادات  (، فيه ذكر 171: 2010حازه. ويقال: أحرز قصب السبق: سبق غب 
 الرياضية عندهم، وما يصحبها من إجراءات وأدوات. 



 
 

22 

Jamile ABDOLLAHI 

ه مرّت به قطارة من جمال")ضيف:ش القطارة-
ّ
ي الله عنه: "أن

مارة رض 
 
ا خلف واحدٍ. ومنه حديث ع

ً
 الإبل على نسق  واحد

ّ
 تشد

ّ
: أن

ي سوق الجمال ورعايتها. 771: 2010وآخرون: 
 
(،وهو كسابقه يشب  إلى طريقتهم ف  

أ-
ّ
" الزخرف: ا نش ي الخصام غب  مبي  

 
ي الحلية وهو ف

 
يل العزيز: "أو من ينشؤ ف ي التب  

 
ي النعيم. وف

 
ء ف ي

ِّ شر
 
: ربّاه. يقال:ن ّ ي )ضيف:ش ١٨لصن 

ي 958: 2010وآخرون: 
 
ي ف (، تعرض الاية الكريمة النظرة السائدة عند معظم عرب الجاهلية تجاه المرأة، باعتبارها عنصر سلن 

، دون جلائل الأمور وعظائمها. إلا الز المجتمع،لاهم له  ّ ينة والحلىي  
جَس، نحو: معتقدات دينية: -•

َ
، ون

َ
، وأنجح ، والقسّيس  ق، والحامىي

ّ
، وحل م 

ر
، والحت ف 

ر
وقد ورد منها:الحت  

ي الصلت: الحتم- : القضاء...قال أميّة بن أب   
عبادك يخطئون وأنت ربّ    
(. 160: 2010بكفيك المنايا والحتوم)ضيف:ش وآخرون:    

ي الصلت قائل البيت؛ حيث كانوا يوحّدون الله ولا وهو يشب    إلى العقيدة الحنيفية الموجودة عند قليل من عرب الجاهلية منهم أمية بن أب 
ا. 
ً
كون به شيئ  يسْر

ي كان العرب يحرّمون فيها القتال، وهي ذو القعدة وذو الحجّة والمحرّم ور الحرام-
ي ...و" الشهر الحرام": واحد الأشهر الأربعة الن 

 
جب. وف

ي كتاب الله يوم خلق السموات والأرض منها أربعة حرم" التوبة: 
 
يل العزيز:"إن عدة الشهور عند الله اثنا عسْر شهرا ف )ضيف:ش ٣٦التب  

ي امتنع القتال فيها حن  بي   عرب الجاهلية. 174: 2010وآخرون: 
(، تقرّر الآية الكريمة حرمة الأشهر الأربعة الن   

ي االقسّيس-
 
يل العزيز: "ذلك بأن منهم قسّيسي   ورهبانا" المائدة: )ضيف:ش وآخرون: :القس...وف  

، تشب  الآية إلى ٨٢(760: 2010لتب 
ء الإسلام.  ي ي الجاهلية وبعد مح 

 
ي العرب ف

 
 وجود النصرانية ف

: حرف: -• ي
 
، كما ف

 
ة
َ
ذ
َ
ف
ّ
، والن

َ
ث
َ
ف
َ
، ون ي 

حر
ِّ
، وحَرَشَ، وحاش، والن

َ
ف

َ
:حذ وقد ورد منها ست مواد هي  

ء من يريد تعليمه)ضيف:ش -.و.. حرشه- ي
ي بضب أنا حرشته؟".وهو مثل يخاطب العالم بالشر

من 
ّ
الصيد:هيّجه ليصيده. ويقال: "أتعل

(، يشب  المثل إلى بعض الحرف السائدة عندهم، وهو الصيد. 172: 2010وآخرون:   
حي -

ِّ
")ضيف:ش وآخرون: الن حيي  

ّ
 السمن. ومن أمثالهم: "أشغل من ذات الن

ّ
، وفيه ذكر لبعض حرفهم، وهو بيع السمن. (974: 2010:زق  

يل العزيز: -...ونفث- ي التب  
ي العقد":السواحر. وف 

فاثات ف 
ّ
اثة. جمع النافثة: نوافث. و"الن

ّ
اث، وهي نافثة، ونف

ّ
ا:سحره. فهو نافث، ونف

ً
فلان

ي العقد" الفلق: 
اثات ف 

ّ
افه بي   عرب (، يفهم من الآية الكريمة ان976: 2010)ضيف:ش وآخرون: ٤"ومن شر النف

تشار السحر واحب 
ة من يتعاطاه من النسوة.   الجاهلية، وكبر

•- : : الحدث الكلامي ي
، كما ف 

ّ
د
َ
، وقتل، ون ة، والحاقنة، والحوَج  ورد منه:الحصر   

ة- ته بكذا)ضيف:ش وآخرون: الحض  ا، فيقال: أذن حصر 
ً
ّ بها عن ذي المكانة تجوّز (، وفيه بعض الصيغ المستعملة 187: 2010...ويعب 

ي خطاب ذوي المناصب العالية، والمنازل الرفيعة. 
 عندهم ف 

ي مقام التهديد:"لألحقنّ حواقنك بذواقنك")ضيف:ش وآخرون: -...والحاقنة-
. ويقال: ف  قوتي  

، وهما نقرتا الب  : 2010واحدة الحاقنتي  

ي بعض الظروف. 195
(، وهي صيغة يستخدمونها ف   

ه)ضيف:ش وآخرون: قتله- ّ ي التحرز ودفع المكروه. 747: 2010...أماته. ويقال: قتل الله فلانا: دفع شر
(، وهي صيغة يستعملونها ف   

•- : م، كما يلي
َ
ج
َ
سَ، ون

َ
قيم:وقد ورد منها:القيد، ونج  

عندهم ومكانته، حن  إنه ليتخذ (، وهو يدلّ على قيمة الرماح 798: 2010...والقدر. يقال: بينهما قيد رمح... )ضيف:ش وآخرون: القيد-
 مقياسَا للطول والمساحات. 

ي عرف الشارع(: ما لحقته النجاسة. يقال: نجس الثوب. ويقال: نجس فلان: خبث طبعه ودنس)ضيف:ش وآخرون: -...ونجس-
: 2010)ف 

(، وفيه إشارة إلى قيمة اجتماعية تنظر إلى الخبث على أنه مستقذر مقيت. 940  
(، يدلّ المثال على مكانة الشاعر والفارس الاجتماعية عندهم. 942: 2010عر أو فارس: نبغ)ضيف:ش وآخرون: نجم فيم شا-...ونجم-  
• : ي

أخلاق:وردت منها مادتان هما:المنجاة والحت   
(، وهو يدلّ على قيمة الصدق عندهم ومكانته. 943: 2010: النجاة...والصدق منجاة: باعث على النجاة)ضيف:ش وآخرون: المنجاة -  
ي - ي ِ

: -...والحِت  ّ ثفل التمر وقشوره. قال الهذلىي  
ي إن أطعمت نازلهم   رِّ

َ
لادرّ د  

ّ مكنوز)ضيف:ش وآخرون:     ي وعندي الب 
(،. 160: 2010قرف الحن   

يشب  البيت إلى مكانة الضيف عندهم، والقيمة الأخلاقية المرتبطة بإعطائه أجود الموجود.    
ات: -• : القارة:  وردتمعارف وخي  منها مادة واحدة هي  
ي المثل: قد أنصف القارة من رامها)ضيف:ش وآخرون: -...والقارة-

ي الرماية. وف 
ي الجاهلية بالحذق ف 

(، 794: 2010قبيلة عربية عرفت ف 
ات والمهارات المرتبطة ببعض قبائلهم.   يشب  المثل إلى بعض الخب 

، أمّا من حيث ورود هذه المظاهر، فنمط التفكب  أك  ا، تليه العادات والتقاليد، فالمعتقدات الدينية، فالحِرَف، فالحدث الكلامىي
ً
ها ورود بر

ات.   فالقيم الاجتماعية، ثم الأخلاق، فالمعارف والخب 
: -)ج( ي الأساسي المعجم العرب   
  : وهو على العموم أقلّ المعاجم الثلاثة عناية بالثقافة العربية كما يتضح مما يلىي  
ثقافة العربية: الجانب المادي لل-   

 وقد عبر الباحث منها على مادتي   هما:حدباء وحابل: 
...الآلة الحدباء: النعشحدباء-  
كل ابن أننر وإن طالت سلامته    
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   : ي الأساسي (. 295: 1989يوما على آلة حدباء محمول)المعجم العرب   
ي يحمل بها ع

ي يحمل عليه الميت، مع ذكر للطريقة الن 
ليها. يشب  البيت إلى الآلة الن   

: الصائد بالحبالةحابل- I مثل[اختلط الحابل بالنابل[  : ي الأساسي (، يشب  المثل إلى بعض 288: 1989اضطربت الأمور)المعجم العرب 
ي الصيد. 

 
 الأدوات المستخدمة عندهم ف

ي بعض 
 
ي الأدوات المستعملة ف

 
؛ وهي منحصرة ف ي الأساسي

 
المناسبات.  يرى القارئ نزارة المظاهر المادية للثقافة العربية ف  

الجانب المعنوي للثقافة العربية: -)ب(  
،منها: القومية العربية: -•

ٌ
ة ، وحتمية، وحرب، وحرَك، واحتلّ، وتنفِيذِيَّ ، وحتمي وقد ورد منها:حَب ّ  

- ّ : حتمىي ي الأساسي ي يتعرض للعدوان")المعجم العرب  (. 289: 1989...عليه الأمر: حتمه "تحتم علينا الاتفاقية نجدة أي بلد عرب   
...حرب أهليةحرب- طائفية: صراع مسلح يقع بي   أبناء الوطن الواحد "من المؤمل أن يستعيد لبنان وحدته بعد توقف الحرب الأهلية /

 : ي الأساسي ي دامت بضع سنوات")المعجم العرب 
(. 302: 1989الن   
ي  ...لا يحرّك ساكنا: لايهتمحرّك-

ي الأراض 
 
بالأمر ولا يقوم بأية حركة "لم يحرّك الغرب ساكنا لما ارتكبته إشائيل من عدوان ف

 : ي الأساسي (. 309: 1989المحتلة")المعجم العرب   
ة، ومنكب، كقوله: -•

َ
ة، ونافِط ، وقناعة، وقهرمانة، ومنجاة، ونقي 

ّ
ك
َ
القيم: ورد منها:ح  

- 
ّ
: حك ي الأساسي ( مثل ظفرك399: 9891...ما حك جلدك )المعجم العرب  ي حاجتك أحد مثل نفسك،يشتمل المثل على ]مثل: [

لايقض 
ي مساعيه. 

 
 قيمة الاعتماد على النفس، وأنه أضمن لنجاح المرء ف

: قهرمانة- ي الأساسي (، يشب  القول السائر إلى 1011: 1989...مدبرة البيت ومتوليّة شؤونه "المرأة ريحانة وليست قهرمانة")المعجم العرب 
ء الإسلام. قيمة اج ي امية، وخاصة بعد مح  تماعية، ونظرة إلى المرأة احب   

قوم ينفرون للقتال۲... نقي  - I  : ي الأساسي : لا يصلح لأمر مهم)المعجم العرب  ي النفب 
 
ي العب  ولا ف

 
(، يدلّ المثل على 1215: 1989فلان لا ف

ي الأمور العامة، ويقوم بخذمة الناس. 
 القيمة الاجتماعية لمن يشارك ف 

ء  وتنمّصَ، مثل: ت وتقاليد: عادا-• ورد منها:احتجاب، وحلبة، وأقرب، والنشِي  
موضع يخصص للملاكمة والمصارعة ونحوها ۳... حلبة- I ي فارس حلبة: قاعته حلبة الرقص  ي مجاله)المعجم العرب 

ّ  ف  : سبّاق متمب 

 : ات. 343: 1989الأساسي
ّ
(، وفيه دلالة على بعض العادات الرياضية وما يصحبها من معد  

ء- ي الكفر" التوبة: ۲... النسي
ء ويادة ف  ما النشي

ّ
٣٧تأخب  حرمة المحرم إلى صفر أيام الجاهلية: "إن ]  : ي الأساسي : 1989قرآن)المعجم العرب 

1188) ي تغيب  حرمات الأشهر. ] 
 ، تشب  الآية إلى بعض عاداتهم الجاهلية ف 

صة"ت المرأة: نتفت شعرها جبينها بخيط "لعنت النامصة والمتنمّ -... تنمّص ] حديث [  : ي الأساسي ي 1243: 1989،)المعجم العرب 
(ف 

ي الزينة. 
 الحديث دلالة إلى عادات نساء العرب ف 

: معتقدات:وقد ورد منها: -•  كما يلىي
َ
ح
َ
ة، وحالف، ونك ، وحظب  َ

حصر َ  
" البقرة: ه -٦... حض  - ا الوصية للوالدين والأقربي   ١٨٠الأمر: نزل به: "كتب عليكم إذا حصر  أحدكم الموت إن ترك خب  ،،)المعجم ]قرآن[
 : ي الأساسي ي    ع بخصوص أمور العائلة والقرابة. 339: 1989العرب  ي الآية دلالة على التسْر

( ف   
ة- ... حظي  I ة القدس مدمن خ ة القدس: الجنة "لا يلج حظب  مر"حظب  ]حديث[  : ي الأساسي (، يشتمل الحديث 339: 1989،،)المعجم العرب 

ي الجنة والمعاد، والثواب والعقاب. 
 على العقيدة الإسلامية ف 

٢٥المرأة: تزوّجها: "فانكحوهن بإذن أهلهن" النساء: -١... نكح- ]قرآن[  : ي الأساسي ي    ع 1228: 1989،)المعجم العرب  ي الآية الكريمة تسْر
(، ف 

 وأحوال شخصية. 
: أخلاق: -• وقد ورد منها:حسود، واحتمل، وأنجز كما يلىي  
ج حسد "للمذكر والمؤنث" :من طبعه الحسد حسود-  
وإذا أراد الله نسْر فضيلة   

طويت أتاح لها لسان حسود،   [  : ي الأساسي (. 315: 1989،)المعجم العرب   
ي أوساط المجتمع، وهو الحسد.    

يشب  البيت إلى بعض الأخلاق الممقوتة ف   
ء-۲احتمل... - ي

الشر ي / ي يحتمل الجوع والظمأ والعري ولا يحتمل أن تمس كرامته)المعجم العرب  الأمر: حمله وصابر عليه "العرب 
 : فها. 354: 1989الأساسي ي كرامتها وشر

ي لا تساوم ف 
(، يشب  المثال إلى النخوة العربية الن   

ء: أتمّه... أنجز- ي
..الشر I : أنجز حرّ ما وعد:أوف  بوعده)المعجم الع ي الأساسي (، وفيه إشارة إلى قيمة الوفاء بالوعد عندهم 1174: 1989رب 

 .
ً
 أخلاقيا

•- : وردت فيها مادتان هما:ناجَزَ و ناقة: أنماط تفكي   
...نازله وقاتله "إذا أردت المحاجزة فقبل المناجزة"ناجز- ]مثل[  : ي الأساسي ب لمن يطلب الصلح بعد القتال)المعجم العرب  : 1989،يصر 

. (، يشب  1174 ي التفكب 
تيب بي   الأوّليات والأولويات ف  المثل إلى الب   

أننر الإبل... -١... ناقة- I  : ي الأساسي ي الأمر ولا جمل: لا شأن له فيه)المعجم العرب 
(، يشب  القول السائر إلى نظرتهم 1243: 1989لا ناقة له ف 

 إلى الناقة، واعتبارهم إياها مقياسا للقيمة الاجتماعية. 
لَ: وقد وردحِرَف: -• ت فيها هي الأخرى مادتان هما:نقش ونيَّ  
: -۲... نقش- ي الأساسي (، يشب  المثال إلى 1222: 1989الحجر ونحوه: حفره كتابة أو تصويرًا "نقش الصائغ فصّ الخاتم")المعجم العرب 

 بعض حرفهم الشائعة الهامة، وهي صياغة الخواتم والمجوهرات، وما فيها من تفي   وتنقيش. 
: ...القطن و نيّل- ي الأساسي (، يشب  المثال إلى حرفة الصباغة 1246: 1989الصوف ونحوهما: صبغه بالنيل "قماش منيّل")المعجم العرب 

 وما سيتخدمون فيها من مواد وألوان. 
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: فلكلورات وفنون شعبية: -• اء 
َ
د :الح  وقد وردت فيها مادة واحدة هي  

داء  -
 
ح / اء  

َ
ي كان ال۲... حِد : الغناء للإبل "الحداء غناء شعن  ي الأساسي ي أسفارهم وراء إبلهم)المعجم العرب 

 
(، 300: 1989جاهليون يحدون به ف

ي الأسفار، كما يروّح
 
ي قدمًا ف

ي الجاهلية: وهو الحداء الذي يحثون به الإبل على المض 
 
ون وهو مثال يشب  إلى فن  من أهم فنونهم الشعبية ف

 به عن أنفسهم. 
 المظاهر المعنوية للثقافة الع   

ّ
ي ذلك شأن المنجد والوسيط، كما يلاحظ أن

 
تها الماديّة؛ شأنه ف  منها بكثب  من نظب 

ي الأساسي أكبر
 
ربية ف

ه، والقيم، والعادات والتقاليد، والمعتقدات الدينية،  ي تنويعها، ليشمل القومية العربية وهي ما انفرد به الأساسي عن غب 
 
جاراهما ف

، والفنون الشعبية، وهي  تيب. والأخلاق،وأنماط التفكب  ة على هذا الب    من حيث الكبر
ي عرض مواد الثقافة العربية، وقليل ما تستعمل      

 
ويلحظ القارئ أنه كثب  ما تستعمل المعاجم الثلاثة الأمثال والحكم والأقوال السائرة ف

 الآيات القرآنية والأحاديث النبوية لهذا الغرض. 
ي عبارات طويلة.   كما يلاحظ على العموم وضوح مظاهر الثقافة الع

 
ي الوسيط، لكونه قد بسّطها ف

 
ي الأساسي كما هو الأمر ف

 
ربية ف  

ة ك
ّ
حًا، لا على وجه التكثب  كما يفعل المنجد، ولا على قل ا من ذلك من ذلك شر

ً
ما تسمح لعناصرها بالظهور كما يفعل الوسيط، ولم يتبع شيئ

، وفيما يخصّ الثقافة نفسها فإن عناي
ً
 بكثب  من عنايتها بالمظاهر المادية  هو شأن الوسيط أحيانا

ة المعاجم الثلاثة بمظاهرها المعنوية أكبر
 :  كما يتضح من الجدول التالىي

 

 الثقافة المعجم

 الجانب المعنوي الجانب المادي

 48 13 المنجد

 59 12 الوسيط

 31 2 الأساسي 

 

 الخاتمة: 

ي اللغة     
جت بتعريف كل من المعاجم الثلاثة المدروسة:المنجد ف  عالجت الورقة مفهوم الشواهد من حيث اللغة والاصطلاح، ثم عرَّ

بية والثقافة والعلوم، ي للب  ي الأساسي للمنظمة العرب   للأب لويس معلوف، والمعجم الوسيط لمجمع اللغة العربية بالقاهرة، والمعجم العرب 
ثقافة من حيث اللغة والاصطلاح، متعرضة إلى ذكر عناصرها ومظاهرها.وناقشت كذلك قضية العلاقة بي   المعجم وعرّفت كذلك بال

ا إلى  اللغوي والثقافة،ثم تتبعت بعد ذلك مظاهر الثقافة العربية بجانبها المادي والمعنوي من خلال شواهد المعاجم الثلاثة، وتوصلت أخب 
 النتائج التالية: 

ا؛ لأهمية محتواها أن الشواهد ا-1 ً لمعجمية نصوص لغوية وأدبية موثوقة يقتبسها المعجمي من مختلف المصادر اللغوية شعرًا كانت أو نبر
ي الاستعمال الوثيق. 

 أو أسلوب  ها أو هما معا، ليوفر بها الدليل لكلمة ما، أو عبارة، أو استخدام، أو معن  ف 
ي ذلك -2

ي مجتمع من المجتمعات، من الناحيتي   الحسية والمعنوية، بما ف 
أن الثقافة هي ذلك الكل الذي يعب ّ عن أسلوب الحياة السائد ف 

اعات، واللغة، والتقنية والتقاليد والمعارف والأخلاق،والقواني   وأنماط التفكب  والأحداث الكلام
ية الفنون والمعتقدات والأعراف والاخب 

صنوعات الأثرية. والم  
ا، هناك علاقة وطيدة بي   الثقافة والمعجم، باعتبار الثقافة أمّا وأصلا للغة، ومظهرا من مظاهرها، واعتبار المعجم وعاء للغة وديوانا له-3

ّ  به من مساحة كافية تستوعب أنماط المظاهر ال ي شواهده وأمثلته؛ لما تتمب 
ة المعجم ف 

َ
ي مدون

ثقافية وعناصرها. وأظهر ما تكون الثقافة ف   
ي الأساسي أقل هذه المعاجم عناية-4  من جانبها المادي،على أن المعجم العرب 

 تعن  المعاجم الثلاثة بالجانب المعنوي للثقافة العربية أكبر
 بمواد الثقافة العربية بجانبيها على العموم. 

ي المنجد؛-5
ي الأساسي والوسيط أكبر منه ف 

ي عبارات طويلة تسمح لعناصرها  يلاحظ أن وضوح مظاهر الثقافة ف 
طاها ف  لكون الأولي   قد بسَّ
ة إيجازه لها.  ي المنجد لكبر

ح ف  ا إلى السْر ح والتعليق؛ بينما تحتاج كثب   بالظهور، فاستعانت غالبا عن السْر
:الأمثال والحكم والأقوال السائر - ي المعاجم الثلاثة هي

ي عرض الثقافة العربية ف 
ة،وقليلا ما استعمال الآيات أن أكبر الشواهد استعمالا ف 

ي ذلك. 
 القرآنية والأحاديث النبوية ف 
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  Abstract 
 

Mehmed Ali Huni is one of the most important poets of Classical Zaza Literature. He 
started writing in Zaza with a great awareness of the language. Among the poets of 
Classical Zaza Literature, Mehmet Ali Huni wrote in the most different genres. Huni 
has written seven mewlid (7). He also has a work titled Fifty Teacher Peyğamber. 
Apart from these, the poet has many poems, but only a few of them have been 
published in some magazines. Unfortunately, most of his poems are still 
unpublished. Some of the unpublished poems are in the poet's possession in 
manuscript form, but unfortunately, the manuscript copies of some poems were 
taken from him under the pretext of publishing them, and then these copies were 
not returned to him and have not been published until today.  
In this study, we will discuss the poet's poem Dark Kabir Deep Kabir, which is one of 
the poet's first poems. The poem will first be analyzed in terms of form and then the 
content of the poem will be emphasized. The poet wrote the poem in Zazaki with 
the Arabic alphabet. We will transcribe the poem according to the Latin alphabet, 
taking into account the manuscript. The manuscript of the poem will be included as 
an appendix at the end of the study.  
 
Keywords: Mehmed Ali Huni, Dark Kabir, Deep Kabir, Zazak 
 

Özet 
 
Mehmed Ali Huni, Klasik Zaza Edebiyatının önemli şairlerinden biridir. O büyük bir dil 
şuuru ile Zazaca yazmaya başlamıştır. Klasik Zaza Edebiyatı şarileri içerisinde en farklı 
türde eser veren kişi Mehmet Ali Hunidir. Huni, yedi (7) mewlid yazmıştır, bir de yarım 
kalan bir mewlidi vardır. Ayrıca Elli Öğretmen Peyğamber adında bir eseri vardır. 
Bunların dışında, şairin birçok şiiri vardır ancak az bir kısmı bazı dergilerde 
yayımlanmıştır. Ne yazık ki şairin şiirlerinin büyük kısmı hala yayımlanamamıştır. 
Yayımlanmayan şiirlerin bir kısmının el yazması şairin elinde bulunmaktadır ama ne 
yazık ki bazı şiirlerin el yazma nüshaları yayımlama iddiasıyla kendisinde alınmış ve 
daha sonra da bu nüshalar kendisine iade edilmediği gibi bugüne kadar da 
yayımlanmamıştır.  
Bu çalışmamızda şairin ilk şiirlerinde olan Karanlık Kabir Derin Kabir şiirini ele alacağız. 
Şiir önce şekil yönünden incelenecek ardından şiirin içeriği üzerinde durulacaktır. Şair, 
şiiri Arap alfabesi ile Zazaca yazmıştır. Biz el yazmasını dikkate alarak şiirin Latin 
alfabesine göre transkripsiyonunu yapacağız. Şiirin el yazması da ek olarak çalışmanın 
sonunda yer alacaktır. 
 
Anahtar Kelimeler: Mehmed Ali Huni, Kaside, Karanlık Kabir, Derin Kabir, Zazaca  
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 Kelimeya qebır zıwanê Erebki ra ameya u menaya cayo ki merde tede roniyeno dı şıxuliyena. 
Zıwanê Zazaki dı qey cayê defınê merdeyi hem kelimeya qebır hem zi kelimeya mezeli şıxuliyeni. 
Kelimeya mezeli zi Erebki ra kelimeya mezar ra bı bedıliyayişêko qıckêk ê vengi ameya Zazaki.  
(Kabir – mezar Arapça sözlük kaynak verelim) 

 
Qebır ya zi mezel, qefıliyayişê berê dınya u abiyayişê berê axreti yo. Pê merg, heyatê ına dınya 

qediyeno u heyatê axret dest pê keno. Goreyê baweriya İslami, heyatê qebır bınateyê heyatê 
dınya u dest pê kerdışê mehşeri dı yo. Merde, mergê xu ra heta rabiyayişê qıyam u mehşer dı 
piserameyişi qebır dı maneno. Qebır, goreyê emelanê merdımi ya bena cayêko hol ya zi bena 
cayêko xırab. Quran’o Kerim dı derheqê qebır u ezabi dı hına vaciyeno “Firawun u merdımi ey 
şan u sıba erziyeni miyanê adıri. Roco ki qıyam bena ra zi vaciyeno ki ehlê Firawuni bıerzên 
miyanê adırê tor ğıdari” (Mumin:46). Pêxemberê Hz. Muhammed (e.s) yo hedisê xu dı vano 
“qebır ya bena yo baxçeyê ceneti ya zi bena yo çala cehenımi” (Tirmizi, Kıyamet:26).  

 
Goreyê fıkırê İslami, heyat qeydeyê heyatê dınya u heyatê axreti bıno dı parçe yi. Heyatê 

dınya pê mergi qediyeno u merg ra pê heyatê axreti dest pê keno. Qebır zi yo qısımê heyatê 
axreti ya la ıno wext dı heq u hesab, xeyr u guna hema huzurê Homayi dı nêmawiyayi u cayo 
ebedi ê insani kıfş nêbiyo. Qey merdeyi mehşer ra ver qebır dı goreyê heyatê ey ê dınya yani 
goreyê emelanê ey yo muamele beno. Inay ra merdımo Bısılmane mehşer ra ver heyatê qebır ra 
terseno. Şairi zi zê heme Bısılmanan heyatê qebır ra cenıqiyeni u şiiranê xu dı behsê ınê halê xu 
keni. Mala Mıhemed Eli Huni zi qesideya Qebra Tari Qebra Xuri dı ınê hali erzê wendoğan keno.  

 
Edebiyatê Zazaki dı derheqê qebır dı qesideyanê verinan ra yo ê Mala Mıhemed Eli Huni ya. 

Malayi ına qeside 1967 dı nuşta. Goreyê tesbitê ma Huni ra ver, Muhammedê Şêx Ensari, pê 
nameyê Inca Sualdê Qebri ra we Ehwaldê Qiyamet ra Behs Keno derheqê qebır dı yo şiir nuşto 
(Ensari, 2018:96). Bê inan zaf şairanê temsilkaranê edebiyatê klasiki ya derheqê qebır dı şiiri 
musteqili nuşti ya zi miyanê şiiranê xu dı behsê qebır kerdo. Mala Mıhemedê Nêribi, diwanê xu dı 
qebır ser 5 şiiri musteqili nuşti. Ini şiiran ra yo şiir pê nameyê Qebra Tari nusiyayo, şiiri bini zi pê 
nameyanê Fesli Qebra Tari Behsi Cinyu, Fesli Behsi Qebr, Fesli Behsi İnsun Nefsi Qebra Tari u Fesli 
Behsi Nımac ca geni (Apuhan, 2022: 136-138). Yona şairo ki pê yo şiiro musteqil behsê qebır 
kerdo Mala Muhammedê Kavari yo (Kavari, 2004:33). Qebır diwanê Mala Kamılê Pueği dı zi yo 
şiiro musteqil dı pê nameyê Heyat Qebır ca gureto (Pueği, 2020). Mala Faruq Baynali diwanê xu 
dı qebır ser dı şiiri musteqili nuşti. Ini şiiri diwan dı pê nameyanê Qebır Bêr Xu Kerd A, Qebra Teng 
u Tari qısımê çarın dı ca geni (Baynal, 2021). Mala Orhan Sekaronıij zi zê şairanê binan behsê 
qebır keno. Diwanê ey dı çıqas qebır ser yo şiiro musteqil çin bo zi bıxısusiyet qısımê yoyın ê 
diwani Heyat u Beqa dı zaf şiiran dı behsê qebır u heyatê qebır beno (Sekaronıj, 2023). Çıqas 
miyanê eseranê cı dı şeklêko musteqil dı qebır ser şiiri çin bi zi zê Mala Aziz Beki eseranê şairanê 
binan dı zi behsê mewzuyê qebır biyo (Beki, 2015). 

 
Mala Mıhemed Eli Huni bıxu destnuşteyê xu yo ki pê nameyê Tarihçe-i Hayatım u Tırki nuşto 

dı vano ez serra 1929 dı mewsimê wesari dı dormaleyê aşmanê Edar-Nisani dı biya la resmiyet dı 
tarixê biyayişê ey 1932 yo (Huni, r.1). Mala Huni, nahiyeya Hun ê qezaya Palı ê şarıstanê Xarpêti 
dı ameyo dınya. Nameyê cı nıfus dı Mehmet Ali Öztürk o. Qıctiya ey Xarpêt, Diyarbekır, Siirt u 
Şırnak dı viyerta. Mala Huni verco babiyê xu het dı dest bı wendışi keno dıma zi Diyarbekır, 
Bismil, Silwan, Perwari u Cizre dı medreseyan dı waneno. Mala Mıhemed Eli Huni, 25 serri 
malatiya fexri kerda u medresayan dı ders dawa (Varol, 2012:639). 

 
Mala Huni wext hema qıc bı eşqê Zazaki kot bı zerra ey. Wext hema talebeyê medresa bı 

wazeno ki mewlidê Ehmedê Xasi zi medresa dı biyero wendış labelê ıno waştışê ey red beno. Ino 
redbiyayiş zerra ey zaf decneno, Mala o wext ra nuştışê Zazaki keno xu zerr (Karabeyeser, 
2023:50). Zazaki dı miyanê nuştoğanê edebiyatê klasiki dı eseri tor zaf hetê Mala Huni ra  
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nusiyayi. Goreyê tesbitê ma Mala Huni, hot (7) mewlidi temambiyayeyi u yomewlido nimcet 
nuşto. Heto bin ra derheqê heyatê pêxemberan dı pê nameyê Poncas Pêxembero Muellim yo 
esero menzum u zaf qesideyi nuşti. Ini qesideyan ra têkı qesideyi ey mecmuayan dı neşır biyi 
labelê çı heyf heme qeside u şiiri ey ê bini hema neşır nêbiyi.  
 

1. Hetê Şekıl ra Qesideya Qebra Tari Qebra Xuri 
 
1.1.Wextê Nuştışê Şiiri 
    Qesideya Qebra Tari Qebra Xuri şiiranê verinan ê Mala Huni ra ya. Malayi ına qeside serra 1967 dı nuşta. 
Destnuşteyê qeside yo rıpel ra yeno meydan. Bınê destnuşteyi dı pê destê Mala Huni u Tırki ifadeyê Miladi 
1967 de telif edilmiştir u bınê ınê ifadeyi dı zi qey mexlas ifadeyê Haci Xoca Mıhemmed Eli nusiyayo. 

1.2.Uslub u Zıwanê Şiiri 
    Mala Huni, fekê Palı ê diyalekta merkez ê Zazaki qısey keno u şiiranê xu zi pê ınê feki nuseno.  
Zıwanê şiiri zıwanêko zaf zelal o, zey şiiran u eseranê binan ê Huni ıno şiirê ey zi bı reheti fam 
beno. Xura ıno xısusiyet qey şairi zi zaf muhim o. Şair wazeno şiiri ey hetê wendoği ra rehet fam 
bıbi. Ino weziyet vicnayişê kelimeyanê şairi dı zi eşkera êseno. Şiir dı zê qebır, sırat, zulım, 
zehmet, cenet, cehennem kelimeyi ki esılê cı Erebki yo şıxuliyayi la ıni kelimeyi hıni miyanê Zazaki 
dı zê kelimeyanê ğeriban nê zê kelimeyanê Zazaki ca geni.  
 
1.3. Şeklê Nazım ê Şiiri 

    Merdım wext hetê tertibê qafiye u omara beyitan ra ınê şiiri kritik bıkero vineno ki şiir terzê 
qeside dı nusiyayo.  

1.4. Weznê Şiiri 

    Qeside, pê weznê 16 hece nusiyaya. Her mısra zi zerreyê xu dı pê kafiyeya 8 hece ameya 
vawıtış.  

Şıma bêrin mı guştāri / dunyā k’ esta hezey wāri (8+8) 
Çırrey mekin ẕemey şāri / vendona ma d’ qebrā ṭāri (8+8) 

1.5. Qafiye u Tertibê Qafiye ê Şiiri 

    Terzê qeside dı usulê tertibê qafiye hına beno. Beyita verin xu miyan dı weri yena, beyitanê 
binan dı zi mısraya verin serbest, mısraya dıyın zi qafiyeya beyita verin dır weri yena. Tertibê 
qafiye şiiri şeklê aa, ba, ca… dı dewam kena. Feqet beyita çarın teberê ınê tertibi dı menda, tiya 
dı qafiye zê qafiyeya beyita verin a u şeklê aa dı ameya meydan. 
 

Şıma bêrin mı guştāri, dunyā k’ esta hezey wāri 
Çırrey mekin ẕemey şāri, vendona ma d’ qebrā ṭāri 
 

    Qafiyeya şiiri hiri ya zi hiri ra zêdyer vengan ra ameya meydan Inay ra qafiyeya şiiri qafiyeya 
zengin a. 
    Beyita verin ra pey mısraya peyina her beyit dı ifadeyê vendona ma ‘d qebra tari tekrar beno. 
Qısımê dıyın ê mısraya dıyın ê beyitan qeydeyê tekrarkerdışi dı her beyit dı şıxulnayiş yo usulê 
Mala Huni yo u ma ınê usuli hema hema heme qesideyanê ey dı vineni.  

2. Hetê Muhtewa ra Qesideya Qebra Tari Qebra Xuri 

    Beyita verin ê qeside dı şair, wendoği dewetê goştarikerdışê nesihetanê ey keno. Pê mısraya 
beyita verin beyitanê 2-3 dı behsê qebır, behsê emeli ki qebır dı merdımi erzeni tengasi beno.  
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Beyitanê 4-7 dı behsê pırdê sırati beno. Beyitanê binan dı zi eğleb behsê ibadeti ki merdımi hem 
qebır dı hem zi axret dı erzeni hirayi beno. 

2.1. Teswirê Qebır ê Şairi 

    Şair, qebır qeydeyê yo cayo teng u tari teswir keno. Zazaki dı vateyê “dınyaya rueşt, qebra tari” menayêka 
zaf hira ifade keno. Ina dınya pê rueştê xu merdımi xapinena, merdım vano qey ına dınya edebi ya, wextê 
cuyayişê xu dı hesabê bade mergi nêkeno la çılaya ına dınya mıheqeq yo roc şına hona; merdım wext kot 
qebır o ca dı teyna tariti esta. Heme naz u nuzê dınya, heme rengi dınya, heme xemıli dınya qediyeni u qet 
çıkesêk/çiyêk zi nêeşkeno bıreso hewariya merdımi. Qebır dı merdım xu bı xu tık u teyna yo. Qebır dı merde 
tık u teyna yo u dormaleyê ey zê şewa aşma nisani tari u zulumat o. Ancax emeli holi ê merdeyi eşkeni 
hewariya ey dı şiyeri u cayê eu hira u rueşn bıkeri.  

   

  Zeg şair mısraya verina şiir dı vano dınya qey merdımi cayo daimi nêya cayêko mueqet a. Seni ki merdım 
wesari şıno ware teyna mudeyêko kılm ê serr ware dı viyarneno insan zi ına dınya dı mudeyêko kılm maneno. 
Eger merdım ware dı hol bıxebıtiyo elbet aşman u mewsimanê binan ê serr miyanê reheti dı viyarneno. La 
eger merdım ware dı bıkuwero xapê xemlê wesari, gul u vılan dıma vaz bıdo, her rocê verê yo yeneyê serdıni 
dı raviyarno u bıoniyo keyf u zoqê xu ra elbet o wext ê aşmi u mewsimi bini ê serr cı ri beni eziyet, vıl u gulan 
ra pey zemheriye çıleyê zımıstani dı merdım zeg sareyê yo kuyê berzi dı bêdebar u bêsetar bo miyanê perişani 
dı beno vin u şıno.  

    Yo xısusiyetê qebır zi tengi ya ay a. Ino cayo teng dı sêni ki ari dı hebi yeni tanayiş zalımi zi o qeyde yeni 
tanayiş. Qebır, wayirê emelanê xıraban nana piyawa u pê eziyet kena. Qebır, zê yo candeyi zek verard şiyero 
tera merdımê xırabi depışena, ey ri eziyet kena u ceza dana ey.   

2.2. Pırdê Sırati  

    Şair, beyitanê 4-7 dı behsê pırdê sırati keno. Rabiyayişê qıyam, heşır u hesab ra pey insani yo pırdo ki 
cehenemi ser ca geno ra viyereni, ê ki bısılmaneyi ınê pırdi ser ra pê reheti viyereni ra u şıni cenet la ê ki ehılê 
cehenemi lıngi inan lerzeni u ê pırdi ser ra pereni miyanê adırê cehennemi (Güdekli, 2009:118-119). 

    Pırdê Sırati, qey merdımê nebısılmaneyi şekılê çiyêkê muy ra bari u kardi ra tuj geno. Şair zi ınê weziyetê 
xırabi işaret keno u vano ıno pırd qey xıraban hend beno derg zeg qet niqediyo. Herkes ınê pırdi ser ra şıno, 
êyi ki holi bi pırdi ser ra viyereni ra u reseni cenet la êyi ki emeli inan xırabi zi ınê pırdi ser ra pereni u kuweni 
çalanê cehenemi u o ca dı miyanê ezabi dı maneni. 

2.3. Emeli Xırabi ki Beni Sebebê Ceza u Ezabi 

    Şair, şiirê xu dı hem behsê muameleyo ki merdım qebır dı riyê ey dıyeno ezab u eziyet anceno keno hem zi 
behsê muameleyanê ki ey qebır dı ezab ra xelısneni keno.   

    Merdım eger ına dınya dı nieşko fekê xu u derheqê insanan dı melumato heqiqi ra dur zem (zan) bıkero xu 
keno wayirê guna yi. İnsani eğleb qet ınay ra xu tepiya nêgeni, bê hed u hudud zenê yobinan keni. Şair, beyita 
verina qeside dı wendoği iqaz keno u vano zıwanê xu zem ra dur depiyeş. 

    Zulım emelanê tor xıraban ê insani ra yo. Merdımo ki zulım bıkero beno zalım. Mefhumê zulımi mefhumêko 
zaf hira yo. Ino mefhum hem heqaretê mucesemi hem zi heqaretê muceredi ifade keno. Kelimeya zulımi, 
menayanê hed ra veciyayiş, heq terkkerdış u batıl qebulkerdış, heq u hedê xu ra veciyayiş u bı ıno qeyde zırar 
yona teni dayiş, bê rızaya yoyi malê ey ra istıfadekerdış, zordesti u zorbaşikerdış, bê edaleti u neheqi kerdışê 
wayiranê qewet u qudreti dı şıxuliyena.  

    Wext ma bıoni şiir ra ma vineni ki şair sareyê şiir dı beyita dıyın dı cad zem ra pey behsê zalımi keno u vano 
qebır qey zalımo ariy u deng a. Yani merdımo ki hed ra veciyayo ezabê qebır ey wışka wışk piyeşeno de. Hed 
ra veciyayi kamo? Hed ra veciyayiyo tor pil o merdımo ki rayirê heq ra duri yo ya zi dinê Homayi ra veciyayo  
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o merdım o. Ino merdım tor zaf zulım bı nefsê xu keno. Homayi insan qey ibadet u qulti şırawıto ına dınya u 
peyniya inay dı zi axret dı reseno cenet la eger merdım wezifeyê qulti niyaro ca o wext axret dı xu miyanê 
adıri dı vineno u ebedulebed o ca dı maneno. Ino hal qey merdımi zulımo tor pilo u çı heyf merdımi pê deste 
xu ıno zulım ardo xu ser. Ê teni ki bınê maiyetê merdımi dı yi gereka merdım hem hetê maddi ra hem zi hetê 
manewi ra inan ri heqaret nikero. Ino hal yona cınsê zulmi yo. Bı kılmi eger merdım heq u huquqê insanan, 
candeyan u mexluqanê binan mıhafeze nikero zalımti ra u ıno sebeb ra zi ezabê qebır ra xu xelısnayişê ey 
mumkun nibeno. 

    Şair, ıni emelan pey merdımi iqaz keno ki merdım heyatê dınya zê yari nivino. Eger merım dınya zê yari 
bıvino peyniya ey ezab ra wet çik nêbena. Şair, zotan dayiş zi emelêko xırab qebul keno u merdımi qey xu ınê 
emeli ra dur guretış temi keno.  

2.4. Mukafatê Emelanê Holan 

    Homa Teala qey insananê xıraban ezab wadneno u qey insananê holan zi mukafatanê ciyayan wadneno. 
Şair zi qeside dı ca ca behsê ıni mukafatan keno. 

    Şair, beyita 6. dı vano ton şini cenet gêni huri. Kelimeya huri, qey ciniyi ki cenet dı cuyeni u tarifkerdışê 
rındiya inan şıxuliyena. Heyatê axret dı mefhumi xela u ceza pê aqıl u famê ına dınya tesewurkerdış mumkun 
niyo. Homa, xela u cezaya axreti goreyê imkanê famkerdışê insani teswir keno. Qey bısılmanan xelayanê 
ceneti ra yo huri ya.  

    Beyita 8. dı ifadeyê ruce bıger fêk xu besto, axiret ıd tu bên mesto ca geno. Tiya dı şair xelaya ruceguretışi 
pê kelimeya mest ifade keno. Kelimeya mest kelimeyêka Farıski ya u ferheng dı menaya sarxoşi dı şıxuliyena. 
Ina kelime edebiyat dı bıxısusiyet zi edebiyato klasik dı menaya ferhengi ra veciyena, cılê ferhengi xu ser ra 
erzena u menayêka zaf hira dı şıxuliyena. Axret dı mestbiyayiş vera eşq, heskerdış u nimetanê Homayi dı -
nimeto tor pil diyayişê cemalê Homayi yo- aqılê xu vinkerdış, xuraşiyayiş u xu vinkerdış o. Merdımo Bısılmane 
cenet dı çıta bıwazo reseno ey. Zek verco zi vaciya pê imkananê ına dınya xela u cezaya axreti tesewurkerdış 
mumkun niyo, ınay ra esasen qey xelayanê ceneti belki zi ifadeyê mestbiyayişi ifadeyo tor munasıb o. Yani 
merdım ına dınya dı otir hezır bıkero ki aqılê eyo ki pê heyatê ına dınyaya fani viyarneno vera nimetanê ceneti 
kêm u noksan maneno, sareyê merdımi ra şıno u merdım xu keno. Xura ınay ra ehlê tesewufi aqıli yani famê 
ına dınya xu ri barêko gıran hesıbneni u qey Homayi resayiş verco aqıl ra xelas wazeni u vera aqıli mucadele 
dani. 

2.5. Mefhumê Heya 

    Şair, beyitanê 12-13 dı xasseten mefhumê heya ser vındeno. Merdımo ki Homayi ra heya bıkero xu qıc pil 
ferq nikeno her guna ra paweno. Çunki o merdım nêwazeno rocê mehşeri huzurê Rebbê xu dı bışermayo u 
mılê xu şermanan ver çot kero. O merdımo Bısılmaneyo ki Rebbê xu ra heya bıkero wazeno vera ey dı sareyê 
ey berz bo u mijdana cemalê Rebbê xu diyayişi bıgero. Pêxemberê ma yo hedisê xu dı vano iman hotay kusur 
parçe yo, heya zi yo parçeyê imani ya (Nesai, İman:16). Şair zi rehberiya ınê hedisê pêxemberê ma dı vendeno 
wendoği u ey ra vano parçeyê imanê xu heya xu vira meker u honê ğefleti ra aya bı, gunayan ra duri vınder.  

    Şair, behsê heya ra ver beyitê 8. dı behsê roceyi, beyita 9. dı behsê nımac, hec u zekat u beyita 11. dı zi 
behsê kelimeya şehadeti keno. Yani ıni beyitan dı mewzuyê panc şertanê İslami temam keno ınay ra pey pê 
mewzuyê heya behsê imani keno. Panc farzanê pilan ra pey heya bı wesfê pustey iman wesıfneno. Yani 
derheqê imani çı esto heme ho zerreyê heya dı yo ya zi pê vateyêko bin iman dı her çi ra ver heya yena u 
merdım pê heya berê imani ra kuweno zerre. Pê vateyê şairi, merdım ancax eşkeno pê heya bıreso dereceyê 
inasanê kamıli ki ıno derece tesawuf dı dereceyo tor pilo. Yani insano ki Homa Tealayi pê wezifeyê xelifeti 
şırawıto ına dınya (Bakara:30), insano ki Homa Tealayi qeydeyo tor rınd dı yani qeydeyê ehsenê teqwimi ser 
vıraşto (Tin:4), insano ki erd u asıman dı her çi dıyayo bınê emrê ey (Casiye:13). Dereceyê beşer ra ıni 
dereceyan resayişê insani pê heya berê imani akerdışê ey dest pê keno.  

2.6. Faydeyê İbadetan 
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 Şair, beyitanê 14-18 dı her yo beyit dı behsê yo farzi keno u ıni panc beyitan dı mukafatê panc farzanê İslami 
yo bı yo omareno.  

2.6.1. Kelimeya Şehadet 

    Beyita 14. dı behsê kelimeya şehadeti beno ki merdım pê vatışê ınê vateyi iman ano u beno Bısılmane ya zi 
Bısılmantiya xu iqrar keno. Merdım pê kelimeya şehadeti bê Allahi yona ilahi qebul nikeno u Hz. Muhammedi 
zi pêğemeberê Allahi qebul keno yani pê vatışê ınê ifadeyi merdım dino peyin İslami xu ri din qebul keno. Ino 
beyit tefsire hedisê pêxemberê ma yo ki vano “kam şahadti bıkero ki bê Allahi ilah çino u Muhammed Resulê 
Allahi yo Allah ey ri cehennemi keno heram” (Muslim, İman:47). Şair, halê merdımê ki kelimeya şehadet ano 
pê vateyê “wu ebedi niveşennu” ifade keno. 

2.6.2. Nımac 

    Beyita 15. dı behsê nımaci beno. Şerto verin ê nımaci desmac o, nımac pê desmaci beno. Şair weziyetê ehlê 
desmaci u nımaci reyna besteno yo hedisê pêxemnberi ya. Hz. Muhammed (es) yo hedisê xu dı vano “ Bırayi 
ma, dawaya desmaci ra pê riyê xu yo nurın u dest u lınganê xu yi bıruqyayiyan yeni” (Muslim, Taharet, 35). 
Ino hedis ê Bısılmaneyi ki inan u Hz. Muhammedi ına dınya dı yobinan nidiyo u nişınasnayo cenet dı 
yobinandiyayişê inan u ê pêxemberi ser vaciyayo. Pêxember umeta xu pê ıni işaretan şınasneno. Sayeyê 
desmaci dı cenet dı waslayi Bısılmanan pê nur bıruqiyeni. Şair, ınê hali pê vateyê “desmac desto kun beleko” 
işaret keno.  

2.6.3. Roce 

    Beyita 16. dı behsê roceyi u mukafatê ey beno. Roce zi zê nımaci u desmaci riyê merdımê Bısılmaneyi keno 
sıpi u bıruqneno. Merdımo roceger huzurê Homayi dı beno merdımêko rısıpi. Merdımo ki roce bıgero sayeyê 
roceyi dı gunayan ra dur vındeno. Ino beyit dı zi şair yo hedisê pêxemberi xu ri keno rehber. Pêxember vano 
“ Rocê qıyamet dı roce u Qur’an wayirê xu ri şefaet keni. Roce vano: Ey Rebbê mı, mı zerreyê roci dı o/a wer 
u şehwet ra duri vındarna, mı ey/ay ser şefaetkar ker…(İbn Hanbel, II,174). 

2.6.4. Hec 

    Şair, beyita 17. dı behsê ibadetê hecci u mukafatê ey keno. Ino beyit zi reseno hedisanê Pêxemberi. Goreyê 
ifadeyê şairi merdımo ki ibadetê hecci biyaro ca cayê ey cenet o.  Pêxemberê ma hedisê xu dı vano “ kam qey 
rızaya Homayi hec bıkero, qıse u tigêrayişanê xıraban ra duri vndero u vera Homayi xu asi nikero zê roco ki 
dadiya xu ra biyo gunayan ra şuyeno u agêreno” (Buhari, Hac, 4 (1521). Merdımo ki gunayan ra bışuyo yani 
heme gunayê ey efu bıbi cayê ey elbet cenet o. Şair zi vano “faydey hecci ennu bıra, bızon cennet beşnaw mı 
ra”.  

2.6.5. Zekat 

    Beyita 18. dı behsê faydeyê zekat beno. Zekat yo ibadetê mali ya. Merdımo zengin goreyê şertanê xu zekat 
dano. Homa, Qur’an dı zaf ayetan dı behsê zekat keno. Bıxısusiyet ayeti ki tede xısusiyeti merdımê Bısılmaneyi 
viyereni hema hema ê ayetan hemın dı nımac u zekat piya sareyê ê xısusiyetan dı yeni omartış. Zaf hedisan 
dı zi behsê zekat beno. Ini hedisan ra yoyi dı pêxemberê ma vano “Homayi, zekat qey malê şıma yê bini 
pakkerdış kerda farz” (Ebu Dawud, Zekat, 32).  Zekat, hem fealiyetêko sosyala hem zi şertanê tor pilan ê 
İslamiyeti ra wa. Merdımo Bısılmane pê dayişê zekat hem emırê Rebbê xu ano hem zi mal, waridat u zenginiya 
xu şuweno u keno pak, geno mıhafeze. Şair zi ınê hali işaret keno u vano pê zekat malê xu bıpaw, bıger 
emniyet u mıhafeze bıker. 

NETİCE 

    Qesideya Qebra Tari Qebra Xuri, şiiranê verinan ê Mala Mıhemed Eli Huni ra wa. Şiir, hetê şekıli ra pê 16 
hece nusiyayo. Her mısraya ey, 8 hece dı bena dıcê u ıni qısımi zi xu miyan dı wayirê kafiye yi.  
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Qeside pê teswirê qebır dest pê kena, qebır cayêko teng u tari u xuri yo. Inê teswiran ra dıma şair, behsê 
pırdê sırati keno. İnsani mehşer ra pey pırdê sırati ser ra viyereni. Ino pırd cehenemi ser dı yo, êyi ki wayirê 
emelanê holanê pırdi ser ra bı reheti viyereni ra u şıni cenet la êyi ki wayirê emelanê xırabanê nêeşkeni pırd 
ra bıviyeri u kuweni cehennem.  

    Şair ına qeside dı sare ra heta peyni ilhamê xu hedisanê Hz. Muhammedi ra geno. Merdım eşkeno vaco 
qeside panc şertanê İslami ser ameya meydan. Şairi, şiirê xu zê tefsirê yo hedisê Hz. Muhammedi neqışnayo. 
Goreyê riwayetê muhadisanê pilan Buhari u Muslimi Pêxemberê ma Hz. Muhammed yo hedisê xu dı vano 
“İslam panc temelan ser vıraziyayo. Bê Allahi çınbiyayişê yona ilahi u resulê Allahi biyayişê Hz. Muhammedi ri 
şahadti kerdış, goreyê şert u şurutanê cı nımac kerdış, zekat dayiş, keyeyê Homayi Kabe dı heckerdış u aşma 
Remezani dı roce guretış.” Çunki şair, teswirê qebır u pırdê sırati ra pey her beyit dı ıni panc şertanê İslami 
ra behsê yo şerti u mukafatê ê şerti keno. Ini xısusiyeti ki şair behsê inan keno zi heme hedisanê pêxemberi 
dı viyereni.  

    Şiirê Mela Mıhemed Eli Huni, teyna yo eserê edebiyati niyo. Şiirê ey hetêk ra zê tebliği yo. Xura şair, 
mısraya verin dı zi ına niyeta xu pê vateyê “şıma berin mı guştari” eşkera keno. Şairi, hem pê zıwan u 
estetikêko zaf hol şiirê xu nuşto hem zi şiirê ey dı menayêka zaf xueri ca gureto. 
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    Cumhuriyet’ten sonra yapılan klasik edebiyat şerhlerinde 
genellikle şu yolun izlendiğini söyleyebiliriz: Şiirin Latinize veya 
transkribe edilmesi; günümüzde kulllanılmayan, yabancı sözcüklerin 
sözlük anlamlarının verilmesi; dil içi çeviriyle günümüz Türkçesine 
aktarılması, bazı mazmun ve kalıpların açıklanması. Ülkemizdeki 
felsefe-bilim sahasının en dikkate değer çalışmalarına imza atan ilim 
adamlarından olan İhsan Fazlıoğlu’nun konu edindiğimiz 
çalışmasında ise bu yol üzere hareket edilmediğini görüyoruz. Onun 
metodolojisinin kaynağı ne bahsettiğimiz klasik şerhler ne de çoğu 
yabancı kökenli olan ontolojik analiz, yapısalcılık vb. inceleme 
metotları. Bu eserde Fuzuli’nin meşhur “Işk imiş her ne var âlemde / 
İlm bir kîl ü kâl imiş ancak” beyti bir düşünce adamının gözüyle, 
kadîm düşünce uzayı ve küresinde, ‘çok değişkenli parametrik 
okuma’ yöntemiyle ele alınmış. Beyitteki başat kelimeler; sözcük 
değil, terim düzeyinde incelemeye tabi tutulmuş ve şairin “nasıl” 
dediği bütünüyle göz ardı edilmeden “ne” dediği; daha doğrusu “ne 
demek istediği” veya “ne demiş olabileceği” irdelenmeye çalışılmış. 
Dolayısıyla okurda duygu yaratımına matuf olan eda, üslup, tarzdan 
ziyade beytin muhtevasına yönelinmiş.  
 

    “Yorum doğru anlamaktan daha çok, yanlış anlamamak için 
verilen bir uğraşıdır” diyen Fazlıoğlu titiz ve dertli bir uğraşı ile bizi 
yanlış anlamaya götürecek olan kapıları kapatmaya çalışmış. Takdim 
bölümünde diliyle sebeb-i telif şöyle anlatılır: “Bu kitabın amacı 
İslâm-Osmanlı-Türk entelektüel tarihine ilişkin bir okumanın nasıl 
yapılabileceğini bir beyit üzerinden göstermeye çalışmak ve bu beyit 
edebî ve meşhur olduğu için de elden geldiğince geniş bir kesimle 
irtibat kurabilmektir. Söz konusu amacın gerçekleştirilmesi için 
mahsûs (محسوس) olmadan Doğa üzerine, ma‘kul (معقول) olmadan 
Tanrı üzerine, menkûl (منقول) olmadan Din üzerine, mısdak (مصداق) 
olmadan Kavram üzerine konuşulmaz ilkesi benimsendiğinden, 
öncelikle mefhumların dünyasına kısa bir seyahat gerçekleştirildi, 
daha sonra beytin yapısını oluşturan; ilim, ışk, âlem ve kîl ü kâl 
terimleri sırasıyla incelendi. Yorum doğru anlamaktan daha çok, 
yanlış anlamamak için verilen bir uğraşıdır cümlesinin fehvasınca 
hareket edildiğinden ve doğru anlama, yanlış anlamamak için 
gösterilen uğraşının bizzat kendisi olarak görüldüğünden kadîm 
yanıtların arkasındaki sorular,     kaygılar ve korkuların neler olduğu 
söylenilenlerin amacı açısından incelendi. Akabinde, farklı 
kültürlerde, benzer soru-kaygı-korku sürecinin yarattığı yanıtlardan 
bir demet sunularak insan olmanın ortak yanı gösterilmeye çalışıldı.” 
 
    Kitapta ilim, aşk, âlem ve kîl ü kâl ‘terimleri’ dış ve iç 
helezonik/spiral yöntem birlikte kullanılarak incelenmiş ve düşünce 
geleneğimizdeki meşşaî, işrakî, kelamî, irfanî ve sûfî yaklaşımlar 
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elden geldiğince göz önünde bulundurulmaya çalışılmış. İlim ve aşk terimleri açıklanırken Davud-ı Kayserî, 
Tehânevî, İbn Arabî gibi isimler öne çıkarken geleneksel kitaplarda bir terim olduğunu öğrendiğimiz kîl ü kâl 
için karşımıza daha çok İbn Sina’nın yaklaşımı çıkmaktadır. Kîl ü kâl, bir terim olarak ele alındığında, beyitte 
dedikodu karşılığı kullanılmadığı, o devrin İbn Sina’cı felsefe geleneğinin bir özeti olduğu belirtilerek biri hâl’i 
(durumu), diğeri ise kâl’i (sözü) önceleyen iki farklı düşünce okuluna atıf yapıldığı sonucuna ulaşılıyor.  
 
    Kitapta kullanılan terim ve kavramların okuyucu nezdinde hemen anlaşılamayacağının farkındadır Fazlıoğlu. 
Ona göre bu durum “Bizim kendi medeniyetimizin tarihî tecrübesine yabancılaşmamızın da derecesini 
göstermektedir”. Maalesef kadîm metinler, örüldükleri kavram yumağına, yazarının kastettiği doğal 
mısdaklarına/referanslarına, içinde üretildiği anlam küresine uygun olarak değil; işkenceden geçirilerek 
modern okuyucunun kasdına göre anlaşılmaya ve anlatılmaya çalışılıyor. Bunlardan en önemlisi ve yazın 
alanında belki en ‘ticari’si olan ‘aşk’ı, bu derekeden alarak, titiz bir şekilde, bir terim derecesine yükselterek 
ele alması eserin takdir uyandıran bir diğer yönüdür. Yani anakronik değil, tarihselci bir bakış açısının 
varlığından söz edebiliriz.  
    Beytin dört kilit kavramından (ilm, âlem, ışk, kîl ü kâl) ışk’ın/aşk’ın Horasan sufilerince nasıl vurgulandığı ve 
literatürde ‘hubb, mahabbet’ gibi kavramlar yerine zamanla nasıl ikame edildiği, yazar ve kaynak isimleriyle, 
tarihî arka planıyla beraber serimlenmiş ve Fuzuli’ye kadar gelen entelektüel birikimin tasviri yapılmış eserde.     

    Kîl ü kâl teriminin basit bir sözcük olarak algılanıp hemen ‘dedikodu’ olarak çevrilmesi, böylece beytin ve 
Fuzuli’nin bütün düşünce sisteminin, poetikasının bir anda pespayeleşmesi yahut ‘arabeskleşmesi’ hadisesi 
kitabın yazılması için ilk kıvılcımı ateşlemiştir, denilebilir. Beytin işkenceden geçirilirken en çok canı yanan 
kısmı -az önce dediğimiz gibi- bir terim olduğu fark edilemeyen ve dedikodu, laf ebeliği, laf  cambazlığı, boş 
konuşma, gevezelik gibi pejoratif (alçaltıcı) anlamlar verilen kîl ü kâl kavramıdır. Bu ‘sözlük’ anlamlarının 
yanında ilmî (terimsel, mustalah) kullanımına örnek için Fazlıoğlu, Kâtip Çelebi’nin Mîzânu’l-Hakk’ında geçen 
şu tanımı verir: “İlm, bir düstûr üzre kîl ü kâldir”. Devamında, eski nazarî metinlerde (hatta Batı’nın teorik ve 
felsefî metinlerinde de üslup çoğu zaman budur) yazarın temel yargısının etrafında oluşabilecek muhtemel 
soru, eleştiri ve yanlışlamalara karşı sanal diyalog yönteminde kullanılan, soru ve yanıtı imleyen “in kîle - ekûl 
= denilirse - derim” ibarelerinin daha sonra kîl ü kâl teriminin oluşmasına yardım ettiği anlatılır. “İlimsiz şiir 
esası yok dîvar gibi olur ve esassız dîvar gayetde bî-itibâr olur” diyen ve ilimsiz şiirden nefret eden1 Fuzuli’nin 
kullanacağı kîl ü kâl teriminin sahih ve musaddak (referanslı/doğrulanabilir) yorumu da bu olsa gerek. 
Gerçekten onun şiirlerinden temel İslâm ilimlerine, tasavvufa ve pozitif  bilimlere; Sıhhat ü Maraz isimli 
eserinden tıp ve insan psikolojisine; Hadîkatü’s-Sü’edâ eserinden peygamberler tarihi ve İslâm tarihine; 
Matla’u’l-İ’tikâd fî-Ma’rifeti’l-Mebde’ ve’l-Me’âd2 eserinden ise kelâm ilmine olan engin vukûfiyetine şâhit 
oluyoruz (Uyan, 2014, s. 42). 

    Tüm bunlardan sonra, okyanus metaforu kullanılarak, Fuzuli’nin aklı (kâl’i) tüketip okyanusun kenarına 
kadar geldiği, okyanusa sorulacak soruları tükettikten sonra dalgalarıyla uğraşmadığı ve aklın ancak bu 
seviyeden sonra kenarda bırakıp okyanusa daldığı, sonucuna varılır. Zira kişi sahip olmadığını terk edemez… 
Fuzuli, ikinci beyti Işk imiş her ne var âlemde / İlm bir kîl ü kâl imiş ancak olan dörtlüğün ilk beytinde İlm 
kesbiyle pâye-i rif’at / Ârzû-yı muhâl imiş ancak diyerek mutlak pejoratif kullanıma ve mutlak terk’e 
yönelmemiş, pâye-i rifat’in kâl ile değil, en nihayetinde hâl ile olacağını imlemiştir. 

    Bu gibi çalışmalar yaygınlaştıkça “divan edebiyatında …….” şeklindeki dökümsel ve genellemeci çalışmaların 
yerine bir şaire, sonra o şairin bütün eserlerine, sonra bir şiirine ve sırasıyla bir beytine, belki bir kavramına 
yönelmemiz gerektiğini ve birçok anlam katmanından ve disiplinden faydalanarak bu kavram ve metinlere 
yaklaşmamız gerektiğini anlıyoruz. 

    Amacının “zihinlere, işler hiç de bizim sandığımız gibi değilmiş” hayretini hissettirmek ve bir metodoloji 
sunmak olduğunu belirten ve zihnimize müselsel soru işaretleri nakşeden Fazlıoğlu, kitabını: 

                                                             
1 Pâye-i şi’rimi hilye-i ‘ilmden mu’arrâ olmağı mûcib-i ihânet bilip ve ‘ilmsiz şi’rden kâleb-i bî-rûh gibi teneffür kılıp… (Fuzuli, 1990, 
s. 14). 

2seviyede bir özeti gibidir. İlginçtir, Fuzuli bu eserinde ilmi marifete yeğler; gerekçesi de Kur’an’da Allah’a -İbn Sina’cı felsefenin orta 

marifetin/irfanın değil, ilmin nisbet edilmesidir. 
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Merak sorudur: 

Ger kâf ile nûndan oldu âlem 
Âyâ neden oldu kâf ile nûn hem 

şeklinde sonlandırırken biz de yazımızı şu satırlarla bitirelim: 

    “Bir bilsen, çözülmüş muammalar (ikna olunmuş cevaplar) yerine, çözülenmiş düğümlere (sahici sorulara) 
ne de ihtiyacımız var. Cevap sahibi olmak kabul etmeliyiz ki insana güç verir, ona cevabını bildiği sorunlar 
hakkında konuşmak imkânı sağlar, böylece sahte soru(n)larla dolu zihinler nezdinde kendisinin iknâ ediciliğini 
artırır; bu nedenle soru sahibi olmak yerine, cevap sahibi olmayı tercih edenlerin sayısı çoktur. Oysa 
sorunlarımız olmasa da, sorunlar bizim olmasa da sorularımız olmalı, bizim sorularımız olmalı. Bu yüzden de 
cevap sahiplerinin değil, soru sahiplerinin adları bulunmalı defterimizde.” (Cündioğlu, 2004, s. 107-108; 
Cündioğlu, 2010, s. 36). 
 
İhsan Fazlıoğlu kimdir? 
 
    “1966 yılında Ankara’da doğan İhsan Fazlıoğlu, İstanbul Üniversitesi Felsefe Bölümü’nü bitirdi. Daha sonra 
Ürdün Üniversitesi’nde ve Arap Bilim Tarihi Enstitüsü’nde bilim ve matematik tarihi üzerine çalışmalar yaptı. 
Yüksek Lisansını İ.Ü Bilim Tarihi Bölümü’nde ve doktorasını İ.Ü Felsefe Bölümü’nde tamamladı. Oklahoma 
Üniversitesi’nde araştırmalar yaptı ve McGill Üniversitesi İslam Araştırmaları Enstitüsü’nde misafir öğretim 
üyesi olarak bulundu. Hâlen İstanbul Medeniyet Üniversitesi Felsefe Bölümü’nde öğretim üyesidir. 
 
    Fazlıoğlu, felsefe-bilim tarihi ile matematik tarihi ve felsefesi üzerine yoğunlaşmakta, özellikle bu yapıların 
İslam-Anadolu Selçuklu-Osmanlı-Türk medeniyet tarihi içerisindeki gelişmelerini yazma kaynaklara dayanarak 
incelemekte ve yayınlar yapmaktadır.” 
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